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Introducció

Aquesta publicació és l'instrument que 
normalitza els diferents tipus de publicacions 
que edita Turisme de Barcelona.

L’observació d’aquesta normativa per part dels 
usuaris és fonamental per  tal d’assolir amb èxit 
un estil gràfic propi i homogeni en les diferents 
aplicacions.

L'Àrea de Màrqueting i Publicacions és la que 
vetlla per la correcta aplicació de la imatge 
corporativa de Turisme de Barcelona així com 
centralitza la producció de publicacions i 
material gràfic.

TriasQuodDesign 
2008



Publicacions. Normativa gràfica 

1Elements bàsics de la Normativa gràfica 
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1.1

L’element simbòlic està format pels 4 quadrats en forma de rombe 
disposats en arc que respon a diferents icones de Barcelona: 
la síntesi simbòlica de la part superior dels campanars de la Sagrada 
Família, un mosaic modernista, els colors de les flors a la Rambla, un 
arc de benvinguda i el disseny d’avantguarda.

Els colors corporatius normalitzats són: el verd Pantone 347, el blau 
Pantone Blue 072, el vermell Pantone Red 032 i el groc Pantone 123.

La màxima reducció possible del símbol és de 3 mm en sentit vertical 
tal com mostra la cota.

Per a mantenir la unitat formal i gràfica en tot el programa 
d’identificació es recomana l’ús de la família tipogràfica FF Meta en 
totes les seves variants, per a qualsevol de les aplicacions que es 
generin.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Símbol i colors corporatius

3mm
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1.2

Les dues variants de lletra que componen el logotip es diferencien 
pel gruix del seu traç: FF Meta Bold i FF Meta Normal. 

Mostra de disposició en dues i en una línia.

Per a mantenir la unitat formal i gràfica en tot el programa 
d’identificació es recomana l’ús de la família tipogràfica FF Meta en 
totes les seves variants, per a qualsevol de les aplicacions que es 
generin.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Logotip. Estil tipogràfic

FF Meta Normal

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890(.,:;?¿!¡´’*@&®-~€)
áàéèíìïóòúùüç

FF Meta Medium

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890(.,:;?¿!¡´’*@&®-~€)
áàéèíìïóòúùüç

FF Meta Blak

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890(.,:;?¿!¡´’*@&®-~€)
áàéèíìïóòúùüç

FF Meta Book

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890(.,:;?¿!¡´’*@&®-~€)
áàéèíìïóòúùüç

FF Meta Bold

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890(.,:;?¿!¡´’*@&®-~€)
áàéèíìïóòúùüç
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1.3

El conjunt a dues línies és considerat la unitat principal de la identitat 
corporativa.

Àrea de protecció vertical i horitzontal segons mostra.

La màxima reducció possible ve determinada per l’alçada del símbol 
a 3 mm tal com mostra la cota.

Els colors corporatius normalitzats són: el verd Pantone 347, el blau 
Pantone Blue 072, el vermell Pantone Red 032, el groc Pantone 123 i 
el negre.

La seva traducció a quadricromia és: Verd, C: 100, M: 0, Y: 86, K: 3.  
 Blau, C: 100, M: 88, Y: 0, K: 5.  
 Vermell, C: 0, M: 90, Y: 86, K: 0.  
 Groc, C: 0, M: 24, Y: 94, K: 0.

Sempre que l’aplicació ho permeti, el símbol-logotip s’expressarà 
a 5 tintes sobre fons blanc.

El color principal del programa és el vermell, que extrapolem com 
a fons corporatiu, suport per a tota la identificació visual. Mostra 
d’aplicació del vermell en negatiu i positiu.

La normativa és aplicable a la resta de logotips de Turisme de 
Barcelona.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Identificació principal i aplicació del color

11a x 5a

14a x 3,5a

a

a

3 mm

3 mm

a

a

a

a
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1.4

Normativa de la url en la identificació principal i d'un programa.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Identificació amb la url

a a/2

barcelonaturisme.cat
Convention Bureau

a
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1.5Elements bàsics de la Normativa gràfica
Composició tipogràfica de titulars a una i a dues línies, fent caixa a l'esquerra

Barcelona
Mediterranean Soul

Barcelona
Mediterranean Soul

Barcelona 
Mediterranean Soul

Barcelona 
Mediterranean Soul

BarcelonaTurisme

Barcelona Mediterranean soul

Barcelona Mediterranean soul

Barcelona Mediterranean soul

Barcelona Mediterranean Soul

Mediterranean Soul

Barcelona
Turisme

Barcelona 

Exemples de composició tipogràfica de titulars a una i a dues línies i 
les seves variacions de composició, a partir del logotip tipogràfic de 
la marca institucional Barcelona Turisme, composat a una i a dues 
línies, fent caixa a l'esquerra.

Els contrastos de cossos i de les variants tipogràfiques de normal i 
bold s'establiran segons necessitat del titular en cada cas.
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1.6Elements bàsics de la Normativa gràfica
Composició tipogràfica de titulars a tres o més línies

Barcelona

Congress 
Guide
2009/2010

Barcelona

Congress Guide
2009/2010

Barcelona

Congress Guide
2009/2010

Barcelona
Congress Guide
2009/2010

Barcelona
Restaurant 
Map

Barcelona
Restaurant Map

Memòria 2009
Barcelona Turisme

Memòria 2009
Barcelona 
Turisme

Exemples de composició tipogràfica de titulars a tres línies o més i 
possibles variacions en la seva composició.

Els contrastos de cossos i de les variants tipogràfiques de normal i 
bold s'establiran segons necessitat del titular en cada cas.
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1.7Elements bàsics de la Normativa gràfica
Composició tipogràfica de titulars amb sangria, fent caixa a l'esquerra

A partir del logotip tipogràfic de la marca institucional Barcelona, es 
composen els titulars segons es mostren als exemples, aconseguint 
així una coherència pel que fa a la composició tipogràfica en 
les publicacions corporatives, promocionals, de programes i de 
productes de Turisme de Barcelona.

Els contrastos de cossos i de les variants tipogràfiques de normal i 
bold s'establiran segons necessitat del titular en cada cas.

Per normativa s'utilitzarà la caixa baixa, en el cas de noms propis i 
noms logotipats (Picasso, Benvinguts o Restaurants Map) anirà en 
caixa alta la inicial i en baixa la resta.

Barcelona

Barcelona

biciBarcelonacard

BarcelonamarBenvinguts
Bienvenidos
Welcome

La ciutat en bicicleta
La ciudad en bicicleta
The city by bike

Barcelona 
per descomptat
por descontado, 
Barcelona
Barcelona’s
best buy

Barcelona
 

cultural
Barcelona
 Restaurant Map

Barcelona

mirador
de Colom

Barcelona

walking
tours
Picasso

agenda

a

3a

2a

4a

1a

mòdul unitat, una tercera part de l’alçada de la paraula marca Barcelona

2a

13a

3a

6a

1a

3a

12a

3a

3a

7a

1a

1a

7a

3a

3a

7a

1a

3a

1a

3a

9a

1a

3a
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1.8Elements bàsics de la Normativa gràfica
Composició tipogràfica de titulars a color

Normativa d'orientació pel que fa a l'ús del color per a ser aplicada 
en la composició tipogràfica de titulars i subtitulars, en positiu i 
negatiu.

Els contrastos de cossos i de les variants tipogràfiques de normal i 
bold s'establiran segons necessitat del titular en cada cas.

La norma per a la diferenciació d'idiomes serà per color i tipografia. 
La tipografia entre rodona i cursiva, i el canvi de color al segon 
idioma, segons exemples.

Barcelonacard
Barcelona 
per descomptat
por descontado, 
Barcelona
Barcelona’s
best buy

Barcelonacard
Barcelona 
per descomptat
por descontado, 
Barcelona
Barcelona’s
best buy

Barcelonacard
Barcelona 
per descomptat
por descontado, 
Barcelona
Barcelona’s
best buy

Barcelonacard
Barcelona 
per descomptat
por descontado, 
Barcelona
Barcelona’s
best buy

Barcelona

Visites guiades a peu per 
la Barcelona de Picasso

Visitas guiadas a pie por 
la Barcelona de Picasso

Guided walking tours through 
Picasso’s Barcelona

Barcelona

Visites guiades a peu per 
la Barcelona de Picasso

Visitas guiadas a pie por 
la Barcelona de Picasso

Guided walking tours through 
Picasso’s Barcelona

Barcelona

Visites guiades a peu per 
la Barcelona de Picasso

Visitas guiadas a pie por 
la Barcelona de Picasso

Guided walking tours through 
Picasso’s Barcelona

Barcelona

Visites guiades a peu per 
la Barcelona de Picasso

Visitas guiadas a pie por 
la Barcelona de Picasso

Guided walking tours through 
Picasso’s Barcelona

Negre i trama del negre al 50%

Negre i trama del negre al 50%

Negre i trama del negre al 50%

Negre i trama del negre al 50%
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1.9

Exemples d'estils dels elements il·lustratius.

Per a mantenir la unitat formal i gràfica en tot el programa 
d’identificació, es recomana l’ús de la família tipogràfica FF Meta en 
totes les seves variants per a qualsevol de les aplicacions que es 
generin.

Fotografies: el text del peu de la fotografia ha d'anar segons exemple, 
la distància mínima del text a la imatge no pot superar el mil·límetre. 
El cos mínim de lletra no pot ser inferior a 6 pt.
Nota: Quan la imatge va firmada o té copyright, el cos mínim de lletra 
pot anar a 4 pt., segons criteris o espai.

Cartografia: en tots el plànols hi haurà de constar el copyright de 
Turisme de Barcelona.

Infografia: la mida de cossos s'aplicarà segons criteris. Es recomana 
que el cos mínim de lletra en els gràfics no sigui inferior a 6 pt.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Elements il·lustratius: Fotografies, cartografia i infografia

Any  Mitjana ºC Mitjana ºF 
Año Media ºC Media ºF
Year  Average  ºCelcius ºF Average

7,36 6,71 5002

8,56 8,81 6002

Temperatures en Cº
Temperaturas en Cº / Temperatures in Celsius

Màxima / Máxima / Maximum
Mínima / Mínima / Minimum

Gen Feb  Mar Abr  Mai  Jun  Jul  Ago  Set  Oct  Nov  Des

Turistes segons procedència (%)   
Turistas según procedencia (%)   
Tourists by origin (%)

Estat espanyol 
Internacional  

2006
2007

Estacionalitat dels turistes (en millions)    
Estacionalidad de los turistas (en millones)   
Seasonality of tourists (in milions)

Turistes segons procedència (%)   
Turistas según procedencia (%)   
Tourists by origin (%)

Estat espanyol 
Internacional  

2006
2007

Estacionalitat dels turistes (en millions)    
Estacionalidad de los turistas (en millones)   
Seasonality of tourists (in milions)

Peu de foto

Fotografies

Infografia

Cartografia

Pe
u 

de
 fo

to

1mm

1m
m
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1.10

Harmonització entre entitats, en disposició horitzontal i vertical, 
situats en la part inferior d'una publicació. 

En el cas de publicacions corporatives de Turisme de Barcelona, el 
símbol-logotip anirà sempre en color i la resta de logotips en negre. 
Quan la publicació s'imprimeix a una sola tinta, tots els logotips 
aniran també a una sola tinta.

Com a norma general, i tot acompanyant el logotip de Turisme de 
Barcelona, en totes les publicacions corporatives hi han de figurar 
els logotips de l'Ajuntament de Barcelona i la Cambra de Comerç 
de Barcelona, com a institucions integrants del Consorci. A més, 
aquestes publicacions hauran d'incloure la marca Catalunya.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Harmonització de logotips per a publicacions corporatives 

X

30 mm
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1.11

Harmonització entre institucions com a editors, patrocinadors i 
col·laboradors, en disposició vertical i horitzontal, situats en la part 
inferior d'una publicació.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Harmonització de logotips per a publicacions d'institucions/empreses 

30 mm

Edita

Patrocina

Col·labora

Edita

Patrocina

Col·labora

Edita Patrocina Col·labora

Edita Patrocina Col·labora

30 mm

Edita

Patrocina

Col·labora

Edita

Patrocina

Col·labora

Edita Patrocina Col·labora

Edita Patrocina Col·labora
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1.12

Mostra del tractament dels crèdits en publicacions generals.

Serà postestat de l'editor fer constar o no la procedència de la 
coordinació editorial, el disseny i la impressió.

Composició tipogràfica: Meta bold i Meta normal; el cossos de la 
lletra poden variar entre el cos 7/7.5 i el 9/9.5

A totes les publicacions de Turisme de Barcelona hi ha d'haver una 
pàgina o espai per a crèdits, situat al final de la publicació o al dors 
de la portadeta, si s'escau. En els crèdits hi haurà de figurar:

• Turisme de Barcelona com a editor
• La data de l'edició
• El dret de la propietat dels textos i/o de les imatges
• Un número de Dipòsit Legal, el qual posarà la impremta i respon a 
un registre d'impressors.

És recomanable que consti si la publicació ha estat impresa en paper 
ecològic o paper reciclat, si és el cas. En aquest sentit, cal dir que 
Turisme de Barcelona edita un gran nombre de publicacions en paper 
reciclat.

Elements bàsics de la Normativa gràfica
Crèdits

Edita / Published by
Turisme de Barcelona

Disseny / Diseño / Design
Haec disserens quade

Impressió / Impresión / Printed
Agatur et in quo causa consistat 

Fotografies / Fotografias / Photographies 
Non Enim, Si Aliad, Alia Propensiores, Sunt,  Prop 
Causas, Naturales et Antecedentes,  Idciro Etiam, 
Nostrarum Voluntatum

Dipòsit legal
B-26.195-2007

Edita
Turisme de Barcelona

Disseny
Haec disserens quade

Impressió
Agatur et in quo causa consistat 

Fotografies
Non Enaim, Si Aliad, Alia Propensiores, Sunt,  Prop 
Causas, Naturales et Antecedentes, Idciro Etiam, 
Nostrarum Voluntatum

Traduccions
Atque Appetitionum

Dipòsit legal
B-26.195-2007

NAPM RECYCLED
100%  APPROVED

NAPM RECYCLED
100%  APPROVED

Edita
Turisme de Barcelona

Disseny
Haec disserens quade

Impressió
Agatur et in quo causa consistat 

Fotografies
Non Enaim, Si Aliad, Alia Propensiores, Sunt,  
Prop Causas, Naturales et Antecedentes, Idciro Etiam, 
Nostrarum Voluntatum

Traduccions
Atque Appetitionum

Dipòsit legal
B-26.195-2007

Edita
Turisme de Barcelona

Disseny
Haec disserens quade

Impressió
Agatur et in quo causa consistat 

Fotografies
Non Enaim, Si Aliad, Alia Propensiores, Sunt,  
Prop Causas, Naturales et Antecedentes, Idciro Etiam, 
Nostrarum Voluntatum

Traduccions
Atque Appetitionum

Dipòsit legal
B-26.195-2007

Edita / Published by
Turisme de Barcelona

Disseny / Diseño / Design
Haec disserens quade

Impressió / Impresión / Printed
Agatur et in quo causa consistat 

Fotografies / Fotografias / Photographies 
Non Enim, Si Aliad, Alia Propensiores, Sunt,  Prop 
Causas, Naturales et Antecedentes,  Idciro Etiam, 
Nostrarum Voluntatum

Dipòsit legal
B-26.195-2007

Edita / Published by
Turisme de Barcelona

Disseny / Diseño / Design
Haec disserens quade

Impressió / Impresión / Printed
Agatur et in quo causa consistat 

Fotografies / Fotografias / Photographies 
Non Enim, Si Aliad, Alia Propensiores, Sunt,  Prop 
Causas, Naturales et Antecedentes,  Idciro Etiam, 
Nostrarum Voluntatum

Dipòsit legal
B-26.195-2007
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2Publicacions corporatives
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2.1Publicacions corporatives
Criteris generals

Dins d’aquest grup s’inclouen les publicacions que contenen 
informació relativa a l’activitat del consorci o, en general, al sector 
turístic professional.

Es proposa de crear un estil propi i és per això que totes les diferents 
peces gràfiques han de recollir l’esperit normatiu pel que fa a l’ús de 
la tipografia, colors corporatius, proporcions, marges, etc…

Els exemples il·lustren diferents propostes de cobertes de 
publicacions institucionals. 

Destaca l’aplicació, a tot color, de la identificació principal de 
Barcelona Turisme sobre el fons blanc.

També es configuren uns marges que envolten les aplicacions 
gràfiques o fotogràfiques, deixant un petit “paspartout”.

Es recomana l’ús preferentment de la tipografia FF Meta en totes les 
seves variants.

La variació entre idiomes: primer idioma tipografia color negre, segon 
idioma tipografia a color, tercer idioma tipografia cursiva negre i 
quart idioma tipografia tramat del negre al 60%.
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2.2

210 x 297 mm

210 x 297 mm

100 x 210 mm

Mostra de plegat i formats
El format es basarà en les normes DIN.

Formats més usuals: DIN A4 i 100 x 210 mm.
Relligat amb grapes, cosit amb fil o encolat a l'americana.
Qualitat del paper: paper ecològic, paper reciclat i estucats. 

Publicacions corporatives
Característiques tècniques: formats, plegat, relligat i qualitat
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2.3

Memòria 2008
Barcelona Turisme

Índex

I. Òrgans de Govern i de Direcció 12

II. Activitats Generals 20
1. Anys temàtics, més punts d’informació, noves accions, etc...21
2. Evolució de l’activitat turística 1990-2005 25
3. Pla d’empresa 2005-2006 26
4. Contractes, convenis i acords de col·laboració 26
5. Presència institucional 26
6. Agraïments 27

III. Promoció 28

IV. Accions dels Programes 30
1. Barcelona Ciutat de compres 31
2. Barcelona Convention Bureau 32
3. Turisme Vacacional i Estudis 33
4. Productes Turístics 34
5. Serveis d’Atenció al Turista 35

V. Accions dels Departament 36
1. Administració, Organització i Recursos Humans 37
2. Màrqueting 38
3. Premsa i Comunicació 39
4. Informàtica i Noves Tecnologies 39

VI. Pressupost 40
1. Estats financers 41
1.1 Liquidació del pressupost 41
1.2. Anàlisi de la liquidació del pressupost 42
1.3 Balanç i compte d’explotació 42
1.4 Quadre de finançament anual 44
2. Informa d’auditoria 45

Resumen en Castellano 46

English Summary 53

M
em

òr
ia

 2
00
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  B
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ce
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na
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ur
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Exemple de disseny de la coberta i índex a una columna de la 
Memòria. La publicació que esmentem ho és com a exemple.

Format: DIN A4

Destaca l’aplicació, a tot color, de la identificació principal de 
Turisme de Barcelona 

En formats compresos dins del DIN A4 es recomana que els marges 
siguin de 5mm i la pastilla que conté el logo sempre es proporcioni a 
l’ample de la peça gràfica (1/4 a, 1/3 a o 1/2 a). 

Publicacions corporatives: Alguns exemples 
Memòria, coberta i índex
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2.4

Mostra de la coberta i compaginació interior a tres columnes, una per 
a cada idioma, i exemples de gràfics. 

Format DIN A4 (210 x 297 mm)

Destaca l’aplicació, a tot color, de la identificació principal de 
Turisme de Barcelona, i la configuració d’uns marges que envolten els 
fons, grafismes o fotografies a modus de “paspartout”.

En formats compresos dins del DIN A4 es recomana que els marges 
siguin de 5mm.

Publicacions corporatives
Estadístiques de turisme, coberta i infografies

2.2
Perfil del turista
Perfil del turista
Tourist profile

2000 2002 2004 2005 2006

Home / Male / Hombre 59,5% 64,4% 56,8% 55,3% 63,1%

Dona / Female / Mujer 40,5% 35,6% 43,2% 44,7% 36,9%

2000 2002 2004 2005 2006

Avió / Avión/ Plane 68,4% 73,4% 87,0% 79,1% 78,6%

Cotxe / Coche/Car 15,0% 15,8% 7,2% 12,9% 8,1%

Ferrocarril / Tren /Train 10,5% 8,0% 3,6% 5,6% 7,7%

Autocar / Bus / Autobús 3,8% 1,9% 1,0% 1,3% 4,4%

Més de dos terços dels turistes ja havien 
visitat la ciutat prèviament (mínim
un altre cop). Aquesta és una bona 
demostració de la capacitat d’atracció 
de Barcelona.
La cultura segueix essent el motor 
d’atracció essencial però el caràcter 
dinàmic de la ciutat i la seva posició 
estratègica a Europa també tenen força.
Estar ben posicionat a Internet i com
a destinació aèria de les línies de baix 
cost continua essent un factor important 
per entendre el constant creixement de 
la planificació independent dels viatges 
dels turistes.

Más de dos tercios de los turistas 
habían visitado la ciudad con 
anterioridad (mínimo una vez más).
Esta es una buena demostración de
la capacidad de atracción de Barcelona. 
La cultura sigue siendo el motor esencial 
de atracción pero el carácter dinámico 
de la ciudad y su posición estratégica 
en Europa también influyen. Estar bien 
posicionado en Internet y como destino 
aéreo de las líneas de bajo coste 
continúa siendo un factor importante 
para entender el constante crecimiento 
de la planificación independiente de los 
viajes de los turistas.

More than two thirds of Barcelona’s 
tourists had already made a previous 
visit (on at least one occasion). This is a 
clear sign of the city’s capacity to attract 
repeat visitors. Culture continues to play 
an essential role in attracting tourists, 
but the dynamic nature of the city and 
its strategic position in Europe are 
also important factors. The city’s good 
Internet presence and the fact that it is a 
low-cost airline destination continue to 
be aspects that are key to understanding 
the constant growth in the numbers of 
independent travellers to Barcelona.

Turistes segons gènere
Turistas según género
Tourists according to gender 

Turistes segons mitjà de transport  
Turistas según medio de transporte
Tourists according to means of transport

Nombre de turistes i 
pernoctacions per mes
Número de turistas y 
pernoctaciones por mes
Number of tourists and 
overnights by month

Tipus d’allotjament

Places 
Plazas
Beds 

Nacionalitat
Nacionalidad 
Nationality

Turistes segons edat 
Turistas según edad
Tourists according to age

Turistes segons repetivitat
Turistas según repetividad
Tourists according to averatge 
number of vista

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30% 35%

Més de 65 anys

55-64 anys

45-54 anys

35-44 anys

25-34 anys

18-24 anys

15-17 anys

38,2%

13,2%

48,6%

0%

0%

10%

5% 10% 15% 20% 25% 30% 35%

20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

1a visita
1st visit

Més de 65 anys

55-64 anys

45-54 anys

35-44 anys

25-34 anys

18-24 anys

15-17 anys

2ona visita
2nd visit

3ona visita
3nd visit

1.300.000

1.200.000

1.100.000

1.000.000

900.000

800.000

700.000

600.000

500.000
gen mar mai jul set nov

1.400.000 700.000

600.000

500.000

400.000

300.000

Pernoctacions/Overnights Turistes/Tourists

9%
9%

3%
6%73%

Hotels

Pensions /B&B /Pensiones

Apartaments turístics/Tourist apartments

Albergs/ Youth hostels /Albergues

Residencia universitàries/University residence

30
,8

%

69
,2

%

30
,0

%

70
,0

%

2005

0,0%

10,0%

20,0%

40,0%

50,0%

70,0%

80,0%

2003 2004 2006

60,0%

30,0%

32
,0

%

68
,0

%

32
,0

%

68
,0

%

Estat espanyol Estrangers

Europa es manté com el primer mercat 
d’origen de turisme, amb un 50% del 
total. L’evolució positiva d’aquest mercat 
genera principalment el creixement del 
total de turistes.
 
Europa se mantiene como el primer 
mercado de origen de turismo, con
un 50% del total. La evolución positiva de 
este mercado genera principalmente el 
crecimiento del total de turistas.

Europe remains the primary market 
of origin, accounting for 50% of all 
visitors. The main effect of the positive 
development of this market has been an 
increase in the total number of tourists.

2006

Estadístiques de turisme a Barcelona
Estadísticas de turismo en Barcelona
Tourism statistics at Barcelona
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Exemple de disseny i compaginació a quatre columnes, una per cada 
idioma de la guia. 

Destaca l’aplicació, a tot color, de la identificació principal de 
Turisme de Barcelona dins d’una pastilla blanca que la reserva dels 
fons fotogràfics i destaca també la configuració d’uns marges que 
envolten els fons, grafismes o fotografies a modus de “paspartout”.

En formats compresos dins del DIN A4 es recomana que els marges 
siguin de 5mm i la pastilla que conté el logo sempre es proporcioni a 
l’ample de la peça gràfica (1/4 a, 1/3 a o 1/2 a). La situació d’aquesta 
depèn de la resta d’elements que configuren el disseny de la peça.

Publicacions corporatives
Congress guide

Barcelona 
Congress Guide
2008/2009
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esMeeting facilities
Feu faccumsandre dip et lut lan 
et lutat laore dolorer aessed 
mod ex exerat. Ute verostin 
velis dolore minim alissi blam 
quamcorperci blam, quip et au-
giam velit utem quipit am, sum 
el utpatum vulla consectetum 
augait nonsectem vero dolore 
con heniat, core feu faccum 
quatum ver sit autpat. Volum 
ipit volumsan vullam dunt 
utatet aut prat. Onseniam, 
quat vulputpat lum quamet 
incin eugait, conullut lutpat at 
ipisl irit wisim vullaore dunt la 
consequis nulla facinci llan-
dreet iuscipit illam exeriusto 
dolore conullandrem ilisl init 
lore duipis euis nullandre erat, 
quam, quam zzrilit iureetue 
vendionsecte venim del iriusci 
blaorem il delit praesectet, 
consequat ad molortissit ute 
doloreet volorperat, consequis 
num incil enismod el et at 
vel et pratuer susciduisi bla 
coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.
volorperat, consequis num 
incil enismod el et at vel 
et pratuer susciduisi bla 
coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.

Rud esto digniatio consenia-
met, consect etumsan velisim 
eum dolorti onsent la facipsum 
enis nonsed eratin esenim 
et velesse quissequat num 
dolorpero digna augiam del 
dolumsandre et nim iusci bla 
adit ipit lumsan hent utem quis 
eugiat, sit ver si blaortio odio 
er at. Ut nibh enibh enibh eu 
faciduisl ut prat laore conse 
tat etuer si bla corem dolortie 
mincini sciliquis nim vel 
iustrud magnismodio corem in 
ullandipis dolorper ip et laore 
dolorer susciniam zzrit vel 
dipit wiscips usciduisi.
It, core ting exer sum illan 
henis ero conse conse faci eu 
feu feui eu feugiam quat aut 
veriure consequ atetum veleni-
bh eugait exero erit wisse core 
facin vulput dolorerit amconul 
lumsandre mod ent niat, 
sequissecte feugait nos exercil 
ip ex eu feugiam, si.
volorperat, consequis num 
incil enismod el et at vel 
et pratuer susciduisi bla 
coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.
volorperat, consequis num 
incil enismod el et at vel 
et pratuer susciduisi bla 
coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.

Volorperat, consequis num 

incil enismod el et at vel 
et pratuer susciduisi bla 
coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.
Te dolorti onsequam dolor 
sustiniam, si blandre mod 
magna consequam dolor 
senim delessed dolorperos 
acillam nulla alit nim delisci 
duisim quate tin hent at, quip-
susci eriurem nulla feugiatum 
ex er si ero eugiam vullandio 
dolobore tis dunt praestie 
magnibh elendre exer sit wisl 
ut wisse dolut nibh ea corem 
ero consecte eril ullam, quisl 
et et lorper acidunt eugiam, 
vent lutate consequ amcortisi 
bla consed tissenim vel dolore 
facilis at prat. Lit lutat. Dion 
henit lametumsan vel ipis 
augue ex et accum iriuscilisl 
eugait nim quamconsed do 
euisis augiam quat.
Cum il ip exerit lor sed 
dolor ipsum volore feugait 
lore molore venisim velisit, 
volute feu feugiatue do do dunt 
praessequat.
volorperat, consequis num 
incil enismod el et at vel 
et pratuer susciduisi bla 
coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.

Incil enismod el et at vel 

et pratuer susciduisi bla 
coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.
Met illa ad modiate magniam, 
veliquametum ver susciliquat 
dolut amconsed molobore tis 
dolessequis nisi enissi blaorpe 
riurem incip elestincil iusci-
llaore do consent lan et lorpero 
cor aute tet acipsustrud ming 
elis nim num quat. Ulput prat, 
core magnisit dunt wissit 
lamcommolor sim dolorpe rcilit 
utat luptat.
Rud modolore mod min estie 
verostrud del ulla conse vel 
ut vel ut iure mod te ea con 
utat. Ut loreet la adignis autet 
volorpe rostrud molumsan er 
ipisl in exer sim dolortie mod 
tat la facipit, sequam iure 
commod tionulputpat do odit 
adipit ilisim veliquatem volore 
et, vulput ut landit wis nostin 
velestrud dolessi.volorperat, 
consequis num incil enismod 
el et at vel et pratuer susciduisi 
bla coreet dolumsandio esecte 
tisi bla faccum alit am, sim 
zzrilla cortie faccum quam, 
vel eumsan ent wisi ting er 
suscill uptat.

Meeting facilities

Montjuïc fairgrounds Fira de Barcelona
Av. Reina Maria Cristina, s/n
08004 Barcelona
Telephone +34 93 233 20 00
Fax +34 93 233 20 20
www.firabcn.es
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Exemple  de disseny i compaginació de la guia a una columna. 

Destaca l’aplicació, a tot color, de la identificació principal de 
Turisme de Barcelona dins d’una pastilla blanca que la reserva dels 
fons fotogràfics i destaca també la configuració d’uns marges que 
envolten els fons, grafismes o fotografies a modus de “paspartout”.

En formats compresos dins del DIN A4 es recomana que els marges 
siguin de 5mm i la pastilla que conté el logo sempre es proporcioni a 
l’ample de la peça gràfica (1/4 a, 1/3 a o 1/2 a). 

Publicacions corporatives
Guia d'Informació Turística per a professionals

Información Turística 
2008/2009
guía para profesionales
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04 Agencia de Viajes

Feu faccumsandre dip et lut lan et lutat laore dolorer aessed mod ex exerat. Ute verostin 
velis dolore minim alissi blam quamcorperci blam, quip et augiam velit utem quipit am, 
sum el utpatum vulla consectetum augait nonsectem vero dolore con heniat, core feu 
faccum quatum ver sit autpat. Volum ipit volumsan vullam dunt utatet aut prat. Onseniam, 
quat vulputpat lum quamet incin eugait, conullut lutpat at ipisl irit wisim vullaore dunt 
la consequis nulla facinci llandreet iuscipit illam exeriusto dolore conullandrem ilisl init 
lore duipis euis nullandre erat, quam, quam zzrilit iureetue vendionsecte venim del iriusci 
blaorem il delit praesectet, consequat ad molortissit ute doloreet volorperat, consequis 
num incil enismod el et at vel et pratuer susciduisi bla coreet dolumsandio esecte tisi bla 
faccum alit am, sim zzrilla cortie faccum quam, vel eumsan ent wisi ting er suscill uptat.

Rud esto digniatio conseniamet, consect etumsan velisim eum dolorti onsent la facipsum 
enis nonsed eratin esenim et velesse quissequat num dolorpero digna augiam del 
dolumsandre et nim iusci bla adit ipit lumsan hent utem quis eugiat, sit ver si blaortio odio 
er at. Ut nibh enibh enibh eu faciduisl ut prat laore conse tat etuer si bla corem dolortie 
mincini sciliquis nim vel iustrud magnismodio corem in ullandipis dolorper ip et laore 
dolorer susciniam zzrit vel dipit wiscips usciduisi.
It, core ting exer sum illan henis ero conse conse faci eu feu feui eu feugiam quat aut 
veriure consequ atetum velenibh eugait exero erit wisse core facin vulput dolorerit amconul 
lumsandre mod ent niat, sequissecte feugait nos exercil ip ex eu feugiam, si.

Te dolorti onsequam dolor sustiniam, si blandre mod magna consequam dolor senim 
delessed dolorperos acillam nulla alit nim delisci duisim quate tin hent at, quipsusci 
eriurem nulla feugiatum ex er si ero eugiam vullandio dolobore tis dunt praestie magnibh 
elendre exer sit wisl ut wisse dolut nibh ea corem ero consecte eril ullam, quisl et et lorper 
acidunt eugiam, vent lutate consequ amcortisi bla consed tissenim vel dolore facilis at 
prat. Lit lutat. Dion henit lametumsan vel ipis augue ex et accum iriuscilisl eugait nim 
quamconsed do euisis augiam quat.
Cum il ip exerit lor sed dolor ipsum volore feugait lore molore venisim velisit, volute feu 
feugiatue do do dunt praessequat.

Met illa ad modiate magniam, veliquametum ver susciliquat dolut amconsed molobore tis 
dolessequis nisi enissi blaorpe riurem incip elestincil iuscillaore do consent lan et lorpero 
cor aute tet acipsustrud ming elis nim num quat. Ulput prat, core magnisit dunt wissit 
lamcommolor sim dolorpe rcilit utat luptat.
Rud modolore mod min estie verostrud del ulla conse vel ut vel ut iure mod te ea con utat. 
Ut loreet la adignis autet volorpe rostrud molumsan er ipisl in exer sim dolortie mod tat la 
facipit, sequam iure commod tionulputpat do odit adipit ilisim veliquatem volore et, vulput 
ut landit wis nostin velestrud dolessi.

4.1 Asociaciones  65

4.2 Agencias de viajes  66
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Barcelona, 
Mediterranean’s capital 
of gastronomy 

Barcelona has always been able to grow, innovate and evolve without leaving behind its 
roots. The Capital of Catalunya, an authentic tourist reference, has known how to combine its 
go-getting character with its ancestral and original values. From March 2005 to March 2006, 
the city is holding the Year of Food, Cuisine and Gastronomy or, in other words, a homage 
to its 600 years of gastronomic culture with more than two hundred culinary events, others 
dedicated to literature, cinema, music for everyone, and all this combined with food trade 
fairs, professional congresses and international symposia. All this peppered with tasting ses-
sions in street fairs and city markets, wine and Cava tasting, popular festivals, competitions, 
exhibitions, the creation of special menus in city restaurants and good food tours, which all 
reflect the style of life here. From the beaches of the Olympic Port to the hidden away corners 
of Ciutat Vella, the whole city is eager to enjoy this wide-ranging programme of activities.  
This burst of images and aromas comes at a decisive moment for Catalan gastronomy, the 
first ever Gourmand City outside France, because it showcases its traditional gastronomy 
culture, one that is also open to new experimentation and multiethnic influences, and it 
presents itself on a tray for everyone to get to know and enjoy. 
Pere Duran i Vall·llossera  Managing Director Turisme de Barcelona

Barcelona sempre ha estat capaç de créixer, innovar i 
evolucionar sense enterrar les seves arrels. La capital de 
Catalunya, autèntic referent turístic, ha sabut compaginar 
el seu caràcter emprenedor amb la preservació dels seus 
valors més ancestrals i genuïns. Del març del 2005 al 
març del 2006, la ciutat celebra l’Any de l’Alimentació, la 
Cuina i la Gastronomia o, el que és el mateix, homenatja 
els seus sis-cents anys de cultura gastronòmica amb més 
de doscents actes culinaris, literaris, cinematogràfics i 
musicals oberts a tothom i que es compaginen amb fires 
alimentàries, congressos professionals i simposis inter-
nacionals. Tot, amanit amb mostres al carrer i als mercats, 
tast de vins i caves, festes populars, concursos, expo-
sicions i la creació de menús especials als restaurants i 
itineraris culinaris, reflex de tot un estil de vida. Des de 
les platges del Port Olímpic fins als racons de Ciutat Vella, 
tota la ciutat bull per gaudir d’aquest ampli programa 
d’activitats. Aquest esclat d’imatges i aromes arriba en un 
moment àlgid de la gastronomia catalana, primera ciutat 
gormanda no francesa perquè mostra la seva cultura 
culinària tradicional, ara oberta també a l’experimentació 
i a influències multiètniques, i la presenta en safata a tots 
aquells que vulguin conèixer-la i gaudir-ne.

Pere Duran i Vall·llossera 
Director General de Turisme de Barcelona

Barcelona siempre ha sido capaz de crecer, innovar 
y evolucionar sin enterrar sus raíces. La capital de 
Catalunya, auténtico referente turístico, ha sabido 
compaginar su carácter emprendedor con la preservación 
de sus valores más ancestrales y genuinos. Desde marzo 
del 2005 hasta marzo del 2006, la ciudad celebra el Año 
de la Alimentación, la Cocina y la Gastronomía o, lo que 
es lo mismo, homenajea sus seiscientos años de cultura 
gastronómica con más de doscientos actos culinarios, 

el mundo y que se compaginan con ferias alimentarias, 
congresos profesionales y simposios internacionales. 
Todo, aliñado con muestras en la calle y en los mercados, 

exposiciones y la creación de menús especiales en los 
restaurantes e itinerarios culinarios, reflejo de todo un 
estilo de vida. Desde las playas del Puerto Olímpico hasta 
los rincones de Ciutat Vella, toda la ciudad hierve por 
disfrutar de este amplio programa de actividades. Este es-
tallido de imágenes y aromas llega en un momento álgido 
de la gastronomía catalana, primera ciudad gormanda no 
francesa porque muestra su cultura culinaria tradicional, 

multiétnicas, y la presenta en bandeja a todos aquellos 
que quieran conocerla y disfrutarla.

Pere Duran i Vall·llossera
Director General de Turisme de Barcelona

Ten millions overnights
The Forum of Cultures and the Year of Dalí were successful 
last year: 4.4 million tourists visited us –14.5% more than 
in 2003. As well, Barcelona recorded 10 million overnights 
and the hotel occupancy levels stood at 75.5%, while 
the Barcelona Bus Turístic recorded 216,464 travellers 
and more Barcelona Cards (80,951) than ever were sold, 
amongst other indicators.
El Fòrum de les Cultures i l’Any Dalí han funcionat. L’any passat, Barcelona va rebre 
un total de 4,4 milions de turistes, un 14,5% més que l’any anterior. A més, es van 
registrar 10 milions de pernoctacions, l’ocupació hotelera es va situar en el 75,5%, 
el Barcelona Bus Turístic va guanyar 216.464 viatgers i es van vendre més Barcelona 
Card (80.951) que mai, entre altres indicadors.

El Fórum de las Culturas y el Año Dalí han funcionado. El año pasado, Barcelona 
recibió un total de 4,4 millones de turistas, un 14,5% más que el año anterior. 
Además, se registraron 10 millones de pernoctaciones, la ocupación hotelera se 
situó en el 75,5%, el Barcelona Bus Turístic ganó 216.464 viajeros y se vendieron 
más Barcelona Card (80.951) que nunca, entre otros indicadores.

Meetings tourism rises by 26%
Business tourism and meetings rose by 26% last year, 
beating all previous records. Barcelona recorded its best 
ever results in congresses, conventions and incentive 
travel with a total of 360,335 delegates. The conventions 
and product presentations market registered a 41,6% 
increase, while the professional meetings sector 
saw a rise of 15% in delegate numbers. The Forum of 
Cultures contributed.
El turisme de reunions va créixer un 26% l’any passat. En congressos, convencions 
i viatges d’incentiu, Barcelona va batre rècords, amb 360.335 delegats. El mercat 
de les convencions i presentacions de producte va registrar un 36,3% d’augment, 
i hi va haver un 15% més de participants en trobades professionals. El Fòrum 
de les Cultures hi va contribuir.

El turismo de reuniones creció, el año pasado, un 26%. Barcelona batió récords en 
congresos, convenciones y viajes de incentivo, con 360.335 delegados. El mercado 
de las convenciones y presentaciones de producto registró un 36,3% de aumento, 
y hubo un 15% más de participantes en encuentros profesionales. El Fórum de las 

01  3GSM World Congress 2006  
The largest mobile phone industry event in the world, the 
3GSM World Congress, will be held in Barcelona annually 
from February 2006. 
This unique industry event is organised by the GSM 
Association, the global trade association for the mobile 
industry, which today serves more than 1.3 billion people 
across 210 countries. The Congress will attract more than 
41,200 industry leaders and executives to Barcelona 
from all over the world. 
The 3GSM World Congress ’06 includes a conference, at 
which top mobile industry leaders and executives will 
speak, an exhibition featuring more than 750 exhibiting 
companies, a prestigious awards ceremony (the mobile 
‘Oscars’) and even a hi-tech fashion show featuring the 
latest wearable technology on the catwalk. 
The Congress also attracts more than 1,200 media repre-
sentatives reporting for global audiences, so Barcelona 
will again have an opportunity to showcase itself to some 
highly influential audiences. 
The city’s Congress, hotel, and restaurant sectors will 
certainly find themselves busy during the four-day event. 
The fair is scheduled to be held in the Fira de Barcelona’s 
Montjuïc halls.

L’esdeveniment més gran del món a la indústria de telefonia mòbil, el 3GSM World 
Congress, se celebrarà a Barcelona de forma anyal a partir del febrer de 2006.

Aquest esdeveniment únic és organitzat per l’Associació GSM, associació de 
comerç mundial per a la indústria de telefonia mòbil que serveix a més d’1,3 
bilions de persones a 210 països. El Congrés portarà a Barcelona més de 41.200 
executius i directius d’arreu del món.

El 3GSM World Congress ’06 inclourà una conferència, en què intervindran 
directius i d’altres càrrecs de les empreses capdavanteres de telefonia mòbil, 
una exposició que acollirà més de 750 companyies del sector, una cerimònia de 
prestigi de lliurament de premis (els “Oscar” de la telefonia mòbil) i, fins i tot, un 
espectacle d’alta tecnologia que mostrarà les darreres novetats disponibles.

El congrés portarà també més de 1.200 mitjans de comunicació destacats que 
informaran el públic, de forma que Barcelona tindrà novament l’oportunitat de 
mostrar-se a audiències d’allò més influents.

El sector de congressos, així com els d’hostaleria i restauració de la ciutat estaran 
a ple rendiment durant els quatre dies que durarà l’esdeveniment. La fira tindrà 
lloc als pavellons de Montjuïc de Fira de Barcelona.

El mayor acontecimiento del mundo de la industria de telefonía móvil, 
el 3GSM World Congress, se celebrará en Barcelona de manera anual a 
partir de febrero de 2006.

Este acontecimiento único está organizado por la Asociación GSM, asociación 
de comercio mundial para la industria de telefonía móvil que sirve a más de 1,3 
billones de personas en 210 países. El Congreso traerá a Barcelona más de 41.200 
ejecutivos y directivos de todo el mundo.

El 3GSM World Congress ’06 incluye una conferencia, en la que intervendrán 
directivos y altos cargos de las empresas punteras de telefonía móvil, una 
exposición que acogerá más de 750 compañías del sector, una prestigiosa 
ceremonia de premios (los “Oscar” de los móviles) e incluso un espectáculo de alta 
tecnología que mostrará las últimas novedades disponibles. 

El congreso traerá también más de 1.200 medios de comunicación destacados que 
informarán al público, de manera que Barcelona tendrá de nuevo la oportunidad 
de mostrarse a audiencias muy influyentes.

El sector de congresos, así como los de hostelería y restauración de la 
ciudad estarán a pleno rendimiento durante los cuatro días que durará 
este acontecimiento. La feria tendrá lugar en los pabellones de Montjuïc 
de Fira de Barcelona.

02  New walking tour for gourmets
Turisme de Barcelona wants to encourage visitors to 
discover the wonders of the Catalan capital’s gastronomy 
offer with a new guided walking tour around the historic 
centre of the city called the Barcelona Walking Tour Gour-
met. The tour takes in the main culinary points of interest 
in the centre of town and ends with a tasting session of 
tasty Catalan products. At the same time, the Modernisme 
Walking Tour is now up and running, in addition to the 
proposals for the Gothic and Picasso Barcelona. 
Info: www.barcelonaturisme.com   Tel.: 932 853 832
Turisme de Barcelona anima a descobrir les excel·lències de la Barcelona 
gastronòmica amb un nou itinerari guiat per la capital catalana, el Barcelona 
Walking Tour Gourmet. Es tracta d’un recorregut a peu per la zona històrica 
de la ciutat a través de les seves principals referències culinàries. La visita es 
complementa amb una degustació dels saborosos productes de la cuina catalana. 
Paral·lelament, ha començat a funcionar un Walking Tour Modernisme, que 
s’afegeix a les propostes Gòtic i Picasso. 

Info: www.barcelonaturisme.com   Tel.: 932 853 832

Turisme de Barcelona anima a descubrir las excelencias de la Barcelona 
gastronómica con un nuevo itinerario guiado por la capital catalana, el Barcelona 
Walking Tour Gourmet.. Se trata de un recurrido a pie por la zona histórica de la 
ciudad a través de sus principales referencias culinarias. La visita se complementa 
con una degustación de los sabrosos productos de la cocina catalana. 
Paralelamente, ha empezado a funcionar un Walking Tour Modernismo, que se 
añade a las propuestas Gótico y Picasso. 

Info: www.barcelonaturisme.com   Tel.: 932 853 832

03  New Barcelona Pocket Guide
This spring BookStyle has launched a new guide called 
“Barcelona Pocket Guide”, a twice yearly publication with 
160 pages of tourist information on the city. It will be 
distributed to guests at 4 and 5 star hotels. Turisme de 
Barcelona is collaborating with the publishers with the 
distribution and content.
BookStyle publicarà aquesta primavera la nova guia “Barcelona Pocket Guide”. 
Amb una periodicitat semestral i amb 160 pàgines d’informació turística 
sobre  la ciutat. La distribució es farà entre els clients dels hotels de quatre 
i cinc estrelles. Turisme de Barcelona hi col·labora amb l’editorial tant en el 
contingut com en la distribució.

BookStyle lanza esta primavera la nueva guía “Barcelona Pocket Guide”. Con una 
periodicidad semestral y con 160 páginas de información turística de la ciudad. 
Se distribuirá entre los huéspedes de los hoteles de 4 y 5 estrellas. Turisme de 
Barcelona colabora con la editorial en el contenido y distribución.

04  Presentation of Barcelona in China 
Turisme de Barcelona has participated in a recent Busi-
ness Bridge in China organised by Barcelona City Council 
and Barcelona Chamber of Commerce, with the objective 
of increasing its promotion, already developed in this 
important Asian market. During the mission, aimed at the 
most advanced areas of the city, Barcelona was presented 
to more than 100 Chinese businessmen. The result 
was the creation of five working commissions between 
Barcelona and Beijing, one of which will deal with tourism.
Turisme de Barcelona ha participat en el recent Business Bridge a la Xina organitzat 
per l’Ajuntament de Barcelona i la Cambra de Comerç de Barcelona, amb què 
amplia la tasca de promoció desenvolupada els últims anys en aquest important 
mercat asiàtic. Durant l’acció, que es va adreçar a les àrees més desenvolupades 
del país, es va presentar Barcelona a més de cent empresaris xinesos. Com a 
resultat de les gestions, s’han creat cinc comissions de treball entre Barcelona i 
Pequín, una de les quals de turisme.

Turisme de Barcelona ha participado en el reciente Business Bridge en la China 
organizado por el Ayuntamiento de Barcelona y la Cámara de Comercio de 
Barcelona, con qué amplía la tarea de promoción desarrollada los últimos años en 
este importante mercado asiático. Durante la acción, que se dirigió a las áreas más 
desarrolladas del país, se presentó Barcelona a más de cien empresarios chinos. 
Coma resultado de las gestiones, se han creado cinco comisiones de trabajo entre 
Barcelona y Pequín, una de las cuales de turismo.

05  The best shop windows of Barcelona
Turisme de Barcelona’s competition to find the best top 
ten shop windows for its 2004 edition now has winners: 
with 150 hopefuls, the winners are Biosca & Botey 
(lighting); Camper (shoe shop); Canal (cakes), Gloria 
de Pallejà (interior design); Mango (clothes); Punto Luz 
(lighting); Regia (cosmetics and perfumes), El Relámpago 
(party products), Santa Eulàlia (men/women’s wear) 
and Tresserra Collection (furniture). The prize, which has 
become a benchmark for the commercial sector, brings a 
lot of promotion for the winning stores.
L’edició dels Top 10 del 2004, amb el qual Turisme de Barcelona premia els deu 
millors aparadors de la ciutat, ja té guanyadors, escollits entre 150 aspirants. Són 
Biosca & Botey (il·luminació); Camper (sabateria); Canal (pastisseria), Gloria de 
Pallejà (interiorisme); Mango (roba); Punto Luz (il·luminació); Regia (cosmètica 
i perfums), El Relámpago (articles de festa), Santa Eulàlia (confecció) i Tresserra 
Collection (mobiliari). El guardó, que s’està convertint en un referent per al món del 
comerç, suposa una important promoció per als establiments guanyadors.

La edición del Top 10 del 2004, con la que Turisme de Barcelona premia 
los diez mejores escaparates de la ciudad, ya tiene ganadores, escogidos 
entre 150 aspirantes. Son Biosca & Botey (iluminación); Camper (zapatería); 
Canal (pastelería), Gloria de Pallejà (interiorismo); Mango (ropa); Punto Luz 

Santa Eulàlia (confección) y Tresserra Collection (mobiliario). El galardón, que 
se está convirtiendo en un referente para el mundo del comercio, supone una 
importante promoción para los establecimientos ganadores.

06  Modernisme and Surrealism  with the 
 Catalunya Bus Turístic
The Catalunya Bus Turístic brings tourists closer to the 
Surrealism of the Dalí Museum and the city of Girona, as 
well as the Modernisme of Gaudí’s Güell Crypt, the cavas 
Codorniu and the seaside town of Sitges, with tours from 
Barcelona. With a daily service, except Mondays, the tour 
offers the chance to get to know both the art and culture 
of Catalunya. The price of the Girona-Figueres tour is 58 
euros, while that of Güell Crypt - Sitges is 38 euros. 
Info: www.barcelonaturisme.com    Tel.: 932  853 832
El Catalunya Bus Turístic acosta els turistes al Surrealisme del  Museu Dalí i la 
ciutat de Girona, així com al Modernisme de la Cripta Güell de Gaudí, les Caves 
Codorniu i la localitat costanera de Sitges, en una doble ruta des de Barcelona. 
El servei ofereix cada dia, excepte els dilluns, una doble proposta per aprofundir 
en el coneixement de l’art i la cultura de Catalunya. El bitllet de la ruta de 
Girona-Figueres costa 58 euros,  mentre que el preu del tiquet de la sortida a la 
Cripta Güell-Sitges és de 38 euros. 

Info: www.barcelonaturisme.com   Tel.: 932 853 832

El Catalunya Bus Turístic acerca a los turistas al Surrealismo del Museu Dalí y a la 
ciudad de Girona, así como al Modernismo de la Cripta Güell de Gaudí, las cavas 
Codorniu y la localidad costera de Sitges, en una doble ruta desde Barcelona. El 
servicio ofrece cada día, excepto los lunes, una doble propuesta para profundizar 
en el conocimiento del arte y la cultura de Catalunya. El billete de la ruta 
Girona-Figueres cuesta 58 euros, mientras que el precio del ticket de la salida de la 
Cripta Güell-Sitges es de 38 euros. 

Info: www.barcelonaturisme.com  Tel.: 932  853 832

07  Meeting of European Tour operators
Turisme de Barcelona organised a meeting of the main 
tour operators from France, Germany, Switzerland, Bel-
gium, Holland and the United Kingdom last February. Our 
guests were able to get to know our new tourist offer first 
hand, especially the Year of Gastronomy. The consortium 
was able to glean valuable information about different 
aspects of our city compared to competing cities.
Turisme de Barcelona va organitzar el passat febrer una reunió de treball amb 
deu dels principals operadors turístics emissors de França, Alemanya, Suïssa, 
Bèlgica, Holanda i el Regne Unit. Els nostres convidats van conèixer de primera 
mà la nova oferta turística, especialment l’Any de la Gastronomia. El consorci 
va obtenir una valuosa informació sobre diferents aspectes de la ciutat en 
relació als nostres competidors.

Turisme de Barcelona organizó el pasado febrero una reunión de trabajo con diez 
de los principales operadores turísticos emisores de Francia, Alemania, Suiza, 
Bélgica, Holanda y el Reino Unido. Nuestros invitados conocieron de primera mano 
la nueva oferta turística, especialmente, el Año de la Gastronomía. El consorcio 
obtuvo una valiosa información sobre diferentes aspectos de la ciudad en relación 
a nuestros competidores.
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Exemples de configuració de capçalera en vermell corporatiu per al 
newsletter i compaginació de l'interior.

Les publicacions pròpies dels diferents productes de Turisme de 
Barcelona també responen a les pautes citades en els apartats 
anteriors: aplicació a tot color de la identificació del producte dins de 
la pastilla blanca, configuració dels marges-paspartout que envolten 
els fons, grafismes o fotografies.
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Publicacions. Normativa gràfica 

3.1

Dins d’aquest grup s’inclouen les publicacions que contenen 
informació sobre l’oferta turística de la ciutat per a la seva promoció.

Es proposa de crear un estil propi i és per això que totes les diferents 
peces gràfiques han de recollir l’esperit normatiu pel que fa a l’ús de 
la tipografia, colors corporatius, proporcions, marges, etc…

Els exemples il·lustren diferents propostes de publicacions 
promocionals. 

Destaca l’aplicació a tot color de la identificació principal de Turisme 
de Barcelona sobre el fons blanc.

També es configuren uns marges que envolten les aplicacions 
gràfiques o fotogràfiques, deixant un petit “paspartout”.

Es recomana l’ús preferentment de la tipografia FF Meta en totes les 
seves variants.

Publicacions promocionals
Criteris generals
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3.2

Mostra de plegat i formats
El format es basarà en les normes DIN

Formats més usuals: 100 x 210 mm, DIN A4, A3.
Relligat amb grapes, cosit amb fil o encolat a l'americana.
Qualitat del paper: paper ecològic, paper reciclat i estucats

Publicacions promocionals
Característiques tècniques: Formats, plegat, relligat i qualitat

100 x 210 cm

A4 210 x 297 cm
A3 297 x 420 cm 

297 x 210 cm
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3.3Publicacions promocionals
Exemples: Plànol oficial, desplegable

Barrio Gótico
Ustrud dit wismolore doloboreet 
dunt volor aliquat alit niamet, ver 
aciliscilla accumsan hent et nim 
nullamcon ullaore ent ex enisl 
iusto con euismol oreros amconum 
quamet, quat doloreet at.
Ci blandreet iusciduipit prat lore 
faci blandrer summolo rtincidunt 
ulputatem euis nulla facinim quat, 
quissed tet endre commy num 
vulputat ut nulputat do consecte 
facip essequam vercing eros duisi.
Duipit dolestrud esto doloreet 
adiamet, qui tat. Exer alis 
nonsequamcon ut alismolorper iure 
dolum et, veliqua mconseq uisisit 
volobortio et num ea aliquatie 
volobor tincili quiscidunt pratuerci 
blamcon ullaor sequipis nulla faci 
eu faccum niam eugait amconse 
dolor at. Duis acil ulla conullam, 
consequisi bla commolore commy 
nis aciliqui tat velenia mconulput 
euipit, velese miniam, quat la 
adit ut praesecte vero odolore 
consequat. Rud deliquis am eu 
feum dip eum quamcon ullummo 
dipsusci blaor adipit, quam el do 

eliqui blan ullupta tummoloreet 
euisl ipsustio odignim et vel duisi.
Delent velit alit lumsan henim 
nonse del ullut la facillam quat, 
quam, vullam zzrit amet, vel do 
exerate consed ea consectet nisi.
Henim quat lumsandrem quis 
nis nim vulla faccumsan vent wis 
esequam nostrud magna facip et 
del eugueros aut ad te vel ulla feu 
feu feu facidunt dolortis augiam 
augiam zzrit alisis nisit am quate 
magnim augiat. Pute consectet 
et ver adit luptat incip eum quis 

Born
Ustrud dit wismolore doloboreet 
dunt volor aliquat alit niamet, ver 
aciliscilla accumsan hent et nim 
nullamcon ullaore ent ex enisl 
iusto con euismol oreros amconum 
quamet, quat doloreet at.
Ci blandreet iusciduipit prat lore 
faci blandrer summolo rtincidunt 
ulputatem euis nulla facinim quat, 
quissed tet endre commy num 
vulputat ut nulputat do consecte 
facip essequam vercing eros duisi.
Duipit dolestrud esto doloreet 
adiamet, qui tat. Exer alis 
nonsequamcon ut alismolorper iure 
dolum et, veliqua mconseq uisisit 
volobortio et num ea aliquatie 

volobor tincili quiscidunt pratuerci 
blamcon ullaor sequipis nulla faci 
eu faccum niam eugait amconse 
dolor at. Duis acil ulla conullam, 
consequisi bla commolore commy 
nis aciliqui tat velenia mconulput 
euipit, velese miniam, quat la 
adit ut praesecte vero odolore 
consequat. Rud deliquis am eu 
feum dip eum quamcon ullummo 
dipsusci blaor adipit, quam el do 
eliqui blan ullupta tummoloreet 
euisl ipsustio odignim et vel duisi.
Delent velit alit lumsan henim 
nonse del ullut la facillam quat, 
quam, vullam zzrit amet, vel do 
exerate consed ea consectet nisi.
Henim quat lumsandrem quis 

La Rambla y el Raval 
Ustrud dit wismolore doloboreet 
dunt volor aliquat alit niamet, ver 
aciliscilla accumsan hent et nim 
nullamcon ullaore ent ex enisl 
iusto con euismol oreros amconum 
quamet, quat doloreet at.
Ci blandreet iusciduipit prat lore 
faci blandrer summolo rtincidunt 
ulputatem euis nulla facinim quat, 
quissed tet endre commy num 
vulputat ut nulputat do consecte 
facip essequam vercing eros duisi.
Duipit dolestrud esto doloreet 
adiamet, qui tat. Exer alis 
nonsequamcon ut alismolorper iure 
dolum et, veliqua mconseq uisisit 
volobortio et num ea aliquatie 
volobor tincili quiscidunt pratuerci 
blamcon ullaor sequipis nulla faci 
eu faccum niam eugait amconse 
dolor at. Duis acil ulla conullam, 
consequisi bla commolore commy 
nis aciliqui tat velenia mconulput 
euipit, velese miniam, quat la 
adit ut praesecte vero odolore 
consequat. Rud deliquis am eu 
feum dip eum quamcon ullummo 

dipsusci blaor adipit, quam el do 
eliqui blan ullupta tummoloreet 
euisl ipsustio odignim et vel duisi.
Delent velit alit lumsan henim 
nonse del ullut la facillam quat, 
quam, vullam zzrit amet, vel do 
exerate consed ea consectet nisi.
Henim quat lumsandrem quis 
nis nim vulla faccumsan vent wis 
esequam nostrud magna facip 
et del eugueros aut ad te vel 
ulla feu feu feu facidunt dolortis 
augiam augiam zzrit alisis nisit 

La Ribera
Ustrud dit wismolore doloboreet 
dunt volor aliquat alit niamet, ver 
aciliscilla accumsan hent et nim 
nullamcon ullaore ent ex enisl 
iusto con euismol oreros amconum 
quamet, quat doloreet at.
Ci blandreet iusciduipit prat lore 
faci blandrer summolo rtincidunt 
ulputatem euis nulla facinim quat, 
quissed tet endre commy num 
vulputat ut nulputat do consecte 
facip essequam vercing eros duisi.
Duipit dolestrud esto doloreet 
adiamet, qui tat. Exer alis 
nonsequamcon ut alismolorper iure 
dolum et, veliqua mconseq uisisit 
volobortio et num ea aliquatie 
volobor tincili quiscidunt pratuerci 
blamcon ullaor sequipis nulla faci 
eu faccum niam eugait amconse 

dolor at. Duis acil ulla conullam, 
consequisi bla commolore commy 
nis aciliqui tat velenia mconulput 
euipit, velese miniam, quat la 
adit ut praesecte vero odolore 

numsan ullandre vero exer 
Ayuntamiento (18) 
Pl. de Sant Jaume, s/n. (tel. 934 027 364)

Tat nummod eugiamet wismodi 
onumsan ut nostrud tat acillaorper 
am quisi tem inim dolore magnim 
dolore el enit, veniam, vel doluptat. 
Tue dit ute velesto diam zzrit, 
sequipissisl iustrud eum enim 
dolent iriliquatin vel dolorem 
vel erit adit, con vel in enim 
doluptat, sustisi.

Catedral (18)
Pla de la Seu, s/n. (Tel. 933 151 554)

Met wisl er sis augue tisi tate 
consequipit irilit, vel estrud te 
magna aute con eu feummy nim 
nos autpat lum ex eriliquat nonulla 
faci tate dolorerci bla ad modionsed 
tem illametue dolobor amconulput 
nit alismodigna acin henim nulla 
faccum quip et, sed modipit 
velenim quisi.

Iglesia de Santa Maria del Pi (18)
Pl. del Rei, s/n. (Tel. 933 184 743)

Xercipit ad eum zzrilit lute modolore 
conulputpate vulputpat, sit nostrud 
modip endre del iusci ex enit ad 

exeros alit lam deliquisl ullan 
exeriuscipis nullan ese dolorer 
aestie dignissim dolore commod 
tem velit nullam veliquam,Quis 
doloborem zzriure magna facidunt 
velesequam in henis nullamc 
onsectet dionsed elis nos ad.

Museu d’Historia de la Ciutat (18)
Pl. del Rei, s/n. (Tel. 933 151 111)

Nos aute ent ver in hendreetuero 
odolore rilisis nim zzriure te 
delesequisi ex el iliscil ilit luptat, 
sim do consectet volummy non 
vullum nos augiam, quat, vel et vel 
dolor alit wismolesto et praesenim 
quamet at velisl iril dolesse te del 
eugiatio et vel inim doloboreet la 
conse do euisl enim essenim

Plaça de Sant Felip Neri (18)
(Tel. 933 014 533)

zzriliquat adit nim alit, cor si tin et 
iuscing enibh esequisl eliquisi.
Lorero commod dolum zzriusto 
dunt lor suscin henim ad ercin ex ea 
auguerillum iriustrud tat. Ut nullan 

ero ex etuer ipsuscin ut dip et 
ullaortie commole seniat.

Antic Hospital de la Santa Creu (I7)
Hospital, 56

susto enim nim diamcor amet, qui 
tat nummod eugiamet wismodi 
onumsan ut nostrud tat acillaorper 
am quisi tem inim dolore magnim 
dolore el enit, veniam, vel doluptat. 
Tue dit ute velesto diam zzrit, 
sequipissisl iustrud eum enim 
dolent iriliquatin vel dolorem 
vel erit adit, con vel in enim 
doluptat, sustisi.

Centre de Cultura Contemporània 
de Barcelona (CCCB) (H7)
(A. Vilaplana, H. Piñon y R. Mercadé. 1994)

Montalegre, 5. Tel. 933 064 100 

Met wisl er sis augue tisi tate 
consequipit irilit, vel estrud te 
magna aute con eu feummy nim 
nos autpat lum ex eriliquat nonulla 
faci tate dolorerci bla ad modionsed 
tem illametue dolobor amconulput 
nit alismodigna acin henim nulla 
faccum quip et, sed modipit 
velenim quisi.

Iglesia de Santa Pau del Camp (I7)
(1096-1117)
Santa Pau, 101. Tel. 934 410 001

Xercipit ad eum zzrilit lute 
modolore conulputpate vulputpat, 
sit nostrud modip endre del 
iusci ex enit ad exeros alit lam 
deliquisl ullan exeriuscipis nullan 
ese dolorer aestie dignissim 
dolore commod tem velit nullam 
veliquam,Quis doloborem zzriure 
magna facidunt velesequam in 
henis nullamc onsectet dionsed elis 
nos ad eugiat.

Gran Teatre del Liceu (I8)
La Rambla, 61. (Tel. 934 410 001)

Nos aute ent ver in hendreetuero 
odolore rilisis nim zzriure te 
delesequisi ex el iliscil ilit luptat, 
sim do consectet volummy non 

vullum nos augiam, quat, vel et vel 
dolor alit wismolesto et praesenim 
quamet at velisl iril dolesse te del 
eugiatio et vel inim doloboreet la 
conse do euisl enim essenim

La Boqueria (I8)
La Rambla, 91. (Tel. 933 182 584)

zzriliquat adit nim alit, cor si tin et 
iuscing enibh esequisl eliquisi.
Lorero commod dolum zzriusto 
dunt lor suscin henim ad ercin ex ea 
auguerillum iriustrud tat. Ut nullan 
ero ex etuer ipsuscin ut dip et 
ullaortie commole seniat.
Isi. Urem irit lore essed el ut 
praesequis endiamet praesed 
magnit augait wis nos nostrud delis 
nim nonse consequis erciduisis non 
hendrem in er inci esse mod

Mirador de Colom (J8)
(Gaietà Buigas, 1888)
Portal de la Pau, s/n. (Tel 933 025 224) 

Nos aute ent ver in hendreetuero 
odolore rilisis nim zzriure te 
delesequisi ex el iliscil ilit luptat, 
sim do consectet volummy non 
vullum nos augiam, quat, vel 
et vel dolor alit wismolesto et 
praesenim quamet at velisl 
iril dolesse te del eugiatio 

Iglesia de Santa Maria del Mar (19)
Pg. del Born, 1. ( tel. 933 102 320)

susto enim nim diamcor amet, qui 
tat nummod eugiamet wismodi 
onumsan ut nostrud tat acillaorper 
am quisi tem inim dolore magnim 
dolore el enit, veniam, vel doluptat. 
Tue dit ute velesto diam zzrit, 
sequipissisl iustrud eum enim 
dolent iriliquatin vel dolorem vel 
erit adit, con vel in enim doluptat.

Museo Picasso (19)
Montcada, 19. (Tel 933 196 310)

Met wisl er sis augue tisi tate 
consequipit irilit, vel estrud te 
magna aute con eu feummy nim 

nos autpat lum ex eriliquat nonulla 
faci tate dolorerci bla ad modionsed 
tem illametue dolobor amconulput 
nit alismodigna acin henim nulla 
faccum quip et, sed modipit.

Palau de la Música Catalana (I9)
(Domènech i Montaner, 1905-1908)

Sant Francesc de Paula, 2. 
(Tel. 932 957 200)

Xercipit ad eum zzrilit lute 
modolore conulputpate vulputpat, 
sit nostrud modip endre del 
iusci ex enit ad exeros alit lam 
deliquisl ullan exeriuscipis nullan 
ese dolorer aestie dignissim 
dolore commod tem velit nullam 

La fachada 
maritima
A orillas del Mediterráneo

Deliquam, se magnis aut ver sim 
zzriure estrud tatem zzrit, summod 
dolore tem accum zzrit adiam 
il er sim ver si eum duis dio do 
consequisl ese conse dionsecte 
feum dunt ad diamet praesequi tat. 
Ecte velendipis ad te el utet loreetu 
mmolum ver ad ming esequat. 
Ut non vel ip esecte consenim 
delesse quatie eliquipit auguercipis 
nim quatis nonsecte do con hent 
wis nis num zzriure min ut laore 
consecte eui eu facipsu mmodolor 
autpat nim do dolorem irilissenibh 
ea conse volorti ncillut acillaore 

veliquat nim vulput dolortisl 
etum eugue do commy nullamc 
onsequissi.
Onsecte eui eu facipsu mmodolor 
autpat nim do dolorem 

Ciutat Vella
El corazón de la ciudad

Deliquam, se magnis aut ver sim 
zzriure estrud tatem zzrit, summod 
dolore tem accum zzrit adiam 
il er sim ver si eum duis dio do 
consequisl ese conse dionsecte 
feum dunt ad diamet praesequi tat. 
Ecte velendipis ad te el utet loreetu 
mmolum ver ad ming esequat. 
Ut non vel ip esecte consenim 
delesse quatie eliquipit auguercipis 
nim quatis nonsecte do con hent 
wis nis num zzriure min ut laore 
consecte eui eu facipsu mmodolor 
autpat nim do dolorem irilissenibh 

ea conse volorti ncillut acillaore 
veliquat nim vulput dolortisl 

Exemple de disseny i compaginació d'interior del Plànol oficial, 
desplegable.

Destaca l’aplicació, a tot color, de la identificació principal de 
Turisme de Barcelona dins d’una pastilla blanca que la reserva dels 
fons fotogràfics, i també, la configuració d’uns marges que envolten 
els fons, grafismes o fotografies a modus de “paspartout”.

Es recomana que els marges siguin de 5mm i la pastilla que conté el 
logo sempre es proporcioni a l’ample de la peça gràfica (1/4 a, 1/3 a 
o 1/2 a). 

Fotografíes: Portada: Espai d’Imatge.
Interior: D. Armentano, L. Bertran, Espai d’Imatge, Fris B. 
Masters, R. Pla P. Vivas.
Edita: Turisme de Barcelona

Preu 1€

Barcelona
Plànol Oficial
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3.4Publicacions promocionals
Catàleg, coberta i interior

Barcelona en tots els sentits

Barcelona
 Mediterranean soul
Geschiedenis
Gaudí
Cultuur
Keuken
Shopping
Accommodatie
‘s Avonds
Sport
Congressen
Reizen

Escultura “Barcino”
de Joan Brossa
Pla de la Seu
<

Barcelona és una ciutat per a conèixer en totes les seves dimensions.
Per a descobrir-la i perquè et descobreixi.
Per a gaudir-ne en tots i amb tots els sentits.
Per a mirar, olorar, tastar, tocar i escoltar.
Per a convertir-te en ciutadà seu per unes hores, per uns dies… o per sempre.
Per a viure-la des del punt de vista que t’agradi més.
Per a sentir la seva energia.
Per a passejar-hi amunt i avall.
Per a oblidar el que no et convingui i recordar allò que et calgui.

Barcelona és una ciutat per a estimar i per a deixar-te estimat.

Amb tots els cinc sentits

Museu d’Art 
Contemporani 
de Barcelona 
(MACBA)
<

Terrat de la Casa 
Batlló, d’Antoni 

Gaudí
>

Platja de la Vila 
Olímpica
<

Aquestes publicacions responen a les pautes citades en els apartats 
anteriors: aplicació, a tot color, de la identificació del producte dins 
de la pastilla blanca i configuració dels marges-paspartout que 
envolten els fons, grafismes o fotografies.
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3.5

Barcelona
Top Attractions:
Museu 
Nacional 
d’Art 
de Catalunya
(MNAC)

01 01

Collection of Romanesque Collection of Renaissance and Baroque Photography

Collection of Gothic Collection of Modern art

Numismatics

Chronology

Drawings, engravings and posters

The National Museum of Art of Catalonia 
(MNAC), closely linked to the history of the 
country and its people, mainly preserves 
and exhibits Catalan art from the 11th 
century until 1940s, the collection is 
completed by other works of art from the 
Peninsula and Europe, by such leading
artists as El Greco, Zurbarán, Ribera, Goya, 
Fra Angelico, Tiziano, Canaletto, Rubens, 
Toulouse-Lautrec and Sisley, among 
others. With more than seventy years of 
history, the MNAC is continuing with the 
mission of recovering and purchasing the 
heritage that began in Catalonia at the 
and of the 19th century and which has 
ensured that the museum’s collections 
are extremely rich and representative, so 
much so that the MNAC has become a 
landmark not to be missed by art lovers. 
This process culminated in 2004 with 
the introduction of a single space for all 
the collections
in a totally remodelled building, the 
Palau Nacional, which over the years 
has finally become a symbol of the city 
of Barcelona.

El Museu Nacional d’Art de Catalunya 
(MNAC), molt lligat a la història del país 
i de la seva gent, conserva i mostra, 
fonamentalment, l’art català des del 
segle XIfins als anys quaranta del segle 
XX, en un recorregut que es completa 
amb altres obres d’art peninsular i 
europeu, d’artistes tandestacats com 
El Greco, Zurbarán, Ribera, Goya, Fra 
Angelico, Tiziano,Canaletto, Rubens, 
Toulouse-Lautrec i Sisley, entre d’altres. 
Amb més de setanta anys d’història, el 
MNAC és el continuador d’una tasca de 
recuperació i adquisició patrimonial que 
es va iniciar a Catalunya a finals del segle 
XIXi que ha permès que actualment les 
col·leccions del museusiguin molt riques 
i representatives, fins al punt de convertir 
el MNAC en una referència ineludible 
per als amants de l’art. Aquest procés 
culmina el 2004 amb la instal·lació en 
un únic espai de totes les col·leccions en 
un edifici totalment remodelat, el Palau 
Nacional, que, al llarg dels anys,ha acabat 
esdevenint un símbol del perfil de la ciutat 
de Barcelona.

El Museu Nacional d’Art de Catalunya 
(MNAC), estrechamente vinculado 
con la historia del país y sus gentes, 
conserva y muestra, fundamentalmente, 
el arte catalán desde el siglo XIhasta 
los años cuarenta del siglo XX, en un 
recorrido que se completa con otras 
obras del arte peninsular y europeo, de 
artistas tan destacados como El Greco, 
Zurbarán,Ribera, Goya, Fra Angelico, 
Tiziano, Canaletto, Rubens, Toulouse-
Lautrec y Sisley, entre otros. Con más de 
setenta años de historia, el MuseuNacional 
d’Art de Catalunya ha dado continuidad 
a la tarea de recuperacióny adquisición 
patrimonial que se inició en Catalunya 
a finales del siglo XIXyque ha permitido 
que las colecciones actuales del museu 
sean muy ricas y representativas, hasta 
el punto de convertir este museo en una 
referenciaineludible para los amantes del 
arte. Este proceso culmina el 2004 con la 
instalación en un único espacio de todas 
las colecciones en un edificiototalmente 
remodelado, el Palau Nacional, que 
a lo largo de los años ha terminado 
convirtiéndose en un símbolo del perfil 
de la ciudad de Barcelona.

Romanesque works are among the jewels 
ofCatalonia’s artistic past. The MNAC’s 
collection of Romanesque art is one of the 
richest showcases of Catalonia’s cultural 
baggage and provides the perfectexcuse 
to visit the museum. The museum brings 
togetherworks of incalculable worth which 
take visitors back to the 11th, 12th and 
13th centuries: a period when art was 
inextricably linked to religion. They are 
the pictorial and sculptural exponents 
of the Romanesque churches scattered 
around Catalonia. The museum is the 
perfectcomplement for those people 
who have seen for themselvessome of 
the monuments that Romanesque art 
left throughout the region. The series 
of frescoes from SantCliment in Taüll 
and Santa Maria in Taüll are two of the 
gemsof the MNAC’s collections. The 
museum’s of Romanesque art collection 
is exhibitedchronologically and by style, 
and provide the opportunity to gain a 
first-hand insight into the trends which 
influencedartists during a period that 
is much admired by those seeking the 
roots of Catalonia’s identity. Visitors can 
admireexamples of painting on wood, 
such as the magnificent Altarpiece from 
the Seu d’Urgell or of the Apostles.
Theselection of wood sculptures 
provides a comprehensiveoverview of 
Romanesque art, with works such as the 
Virginof Ger,the Batlló Majestyand the 
two carvings of theDeposition of Erill la 
Vall,another of the more interestingpieces. 
There are other outstanding examples 
of stonesculptures, such as the Capitals 
from Sant Francesc,and enamelled works, 
such as the Crosier from Mondoñedo.A 
journey through art full of history and 
symbolism.

Les obres romàniques són una de les joies 
del passat artístic català. La col·lecció 
d’art romànic del MNAC és una de les 
mostres més riques del bagatge cultural de 
Catalunya i suposa un motiu inexcusable 
per visitar aquest museu. Recull peces 
d’un incalculable valor que remunten el 
visitant, bàsicament, fins als segles XI, XII i 
XIII el transporten a una època en què l’art 
anava molt lligat a la religió. El patrimoni 
d’esglésies romàniques disseminades pel 
territori català tenen aquí el seu màxim 
exponent pictòric i escultòric. El museu és 
un bon complement per aquells que hagin 
vist de prop ja alguns dels monuments 
que el romànic ha deixat escampats per la 
geografia catalana. Els conjunts de pintura 
mural de Sant Climent de Taüll i de Santa 
Maria de Taüll apropen els ulls de qui els 
contempla a dues de les perles del MNAC. 
El fons d’art romànic, exposat de forma 
cronològica i estilística, permet conèixer 
de prop els corrents que van influir en 
els artistes en una època molt admirada 
per als qui busquen les arrels identitàries 
de Catalunya. El visitant pot admirar les 
mostres de pintura sobre taula, amb 
el magnífic Frontal de la Seu d’Urgell o 
dels Apòstols. La mostra d’escultura en 
fusta ofereix una visió molt completa 
del romànic, amb obres com la Verge de 
Ger, la Majestat Batlló o les dues talles 
del Davallament d’Erill la Vall, una altra 
de les peces més interessants. També 
sobresurten altres exemples d’escultura 
sobre pedra, com els Capitells de Sant 
Francesc, i els d’esmalt, com el Bàcul 
de Mondoñedo. Tot un passeig artístic 
carregat d’història i simbolisme. 

Las obras románicas son una de las 
joyas del pasado artísticocatalán. La 
colección de arte románico del MNAC 
es una de las muestras más ricas del 
bagaje cultural de Catalunya y supone 
un motivo inexcusable para visitar este 
museo. Reúne piezas de valor incalculable 
que transportan al visitante al pasado, 
remontando básicamente hasta los 
siglos XI, XII yXIII, a una época en que 
el arte estaba íntimamente vinculado 
con la religión. El patrimonio de iglesias 
románicas diseminadas por el territorio 
catalán tiene aquí su máximo exponente 
pictórico y escultórico. El museo es un 
buen complemento para quienes ya hayan 
visto de cerca algunos de los monumentos 
que el románico ha dejado dispersos por 
la geografía catalana. Los conjuntos de 
pintura mural de Sant Climent de Taüll 
y de Santa Maria de Taüll acercan a la 
vista de quienes los contemplan a dos 
de las perlas del MNAC. El fondo de arte 
románico, expuesto de forma cronológica 
y estilística, permite conocer de cerca 
las corrientes que influyeron en los 
artistas de una época muy admirada para 
quienes buscan las raíces identitarias de 
Catalunya. El visitante puede admirar las 
muestras de pintura sobre tabla, con el 
magnífico Frontal de la Seu d’Urgell o de 
los Apóstoles. La muestra de escultura en 
madera ofrece una visión muy completa 
del románico, con obras como la Virgen 
de Ger, la Majestad Batlló o las dos tallas 
del Descendimiento de Erill la Vall, otra 
de las piezas más interesantes. También 
destacan otros ejemplos de escultura 
sobre piedra, como los Capiteles de Sant 
Francesc, y los de esmalte, como el Báculo 
de Mondoñedo. Todo un itinerario artístico 
cargado de historia y simbolismo.  

The collection of Gothic art reflects one 
of the most splendid periods of art in 
Catalonia. The walls of the MNACshowcase 
one of the most solid and splendid 
cornerstonesof the Catalan artistic 
legacy when the visitor sets footinside 
the galleries devoted to Gothic art. They 
are the truereflection of an era (the late 
Middle Ages, from the late 13thcentury 
to the 15th century) when Catalonia’s 
expansion of its territories was at its peak. 
The region was immersed in years of 
political, economic and cultural splendour, 
withinthe context of Mediterranean 
Europe. This was expressed as an art 
in harmony with the French, Italian and 
Flemishstylistic trends, but also gave 
proof of its own uniquenessthrough works 
by Bernat Martorell and Jaume Huguet.
As soon as visitors begin to explore the 
collection ofGothic art, they will notice 
the importance of the altarpieces.They 
will also see the decorative richness of 
the frescoes,gold and silversmithing, 
enamelling or sculptures in stone,wood 
and ivory, not forgetting paintings on 
wood. The permanent exhibition alternates 
works with different techniques and 
provides an unbeatable opportunity to 
contrast Catalan art with artistic creations 
from otherregions done at the same 
time. The collection makes it possible 
to consider the importance attained by 
civic artduring the development of the 
Gothic period, without leavingto one 
side the religious backdrop, at a time 
when the worship of the Virgin and the 
funerary genre were expressedin works 
of great variety. Another example of the 
importanceof the Gothic in the history of 
art in Catalonia.

El fons d’art gòtic reflecteix un dels 
períodes més brillants aCatalunya. 
Les parets del MNAC són murs que 
sustenten una de lescolumnes més 
fermes i esplèndides del llegat artístic 
català quan el visitant trepitja les sales 
dedicades a l’art gòtic. Són un fidel 
reflex d’una època (la baixa edat mitjana, 
des de finals del segle XIII fins al segle 
XV) en què Catalunya va viure un dels 
seus moments de màxima expansió 
territorial. El país estava immers en uns 
anys d’esplendor política, econòmicai 
cultural, dins del context de l’Europa 
mediterrània. Això va traduir-se en unart 
en sintonia amb els corrents estilístics 
francès, italià o flamenc, peròque, 
tanmateix, va saber donar mostres de 
la seva pròpia singularitat de la mà de 
Bernat Martorell o Jaume Huguet.Tan bon 
punt el visitant s’endinsa en el fons d’art 
gòtic nota la importànciadels retaules 
pictòrics. També pot observar la riquesa 
decorativa de la pintura mural, l’orfebreria, 
els esmalts o l’escultura en pedra, fusta i 
ivori,sense oblidar la pintura sobre taula. 
En l’exposició permanent s’alternen 
obresrealitzades amb diferents tècniques 
i suposa una oportunitat immillorable de 
contrastar l’art català amb les creacions 
artístiques d’altres territoris i que van 
coincidir en el temps. La col·lecció permet 
fer una reflexió entornde la importància 
que va adquirir l’art civil durant el 
desenvolupament del gòtic. Però sense 
deixar mai de banda el rerefons religiós, 
en uns anys en què el cultea la Verge o el 
gènere funerari es van plasmar en obres 
d’una gran varietat. Un exemple més 
del pes que té el gòtic en la història de 
l’art a Catalunya.

El fondo de arte gótico refleja uno de los 
periodos más brillantes en Catalunya. 
Las paredes del MNAC sirven también de 
sustento a una de las columnas más firmes 
y espléndidas del legado artístico catalán, 
visible en cuanto el visitante pisa las salas 
dedicadas al arte gótico. Su contenido es 
un fiel reflejo de una época (la baja Edad 
Media, desde finales del siglo hasta el 
siglo XV) en la que Catalunya vivió uno 
de sus momentos de máximaexpansión 
territorial. El país se encontraba inmerso 
en unos años de esplendorpolítico, 
económico y cultural, en el contexto de la 
Europa mediterránea, quese tradujo en 
un arte que sintonizaba con las corrientes 
estilísticas francesa,italiana o flamenca, 
pero que también supo transmitir su 
propia singularidad de la mano de Bernat 
Martorell o Jaume Huguet. En cuanto 
se adentra en el fondo de arte gótico, 
el visitante percibe la importancia de 
los retablos pictóricos. También puede 
observar la riqueza decorativa de la 
pintura mural, la orfebrería, los esmaltes 
o la escultura enpiedra, madera y marfil, 
sin olvidar la pintura sobre tabla. En la 
exposición permanente alternan las obras 
realizadas mediante distintas técnicas 
y ofreceuna oportunidad inmejorable 
para contrastar el arte catalán con 
creacionesartísticas coetáneas de otros 
territorios. La colección permite hacer 
una reflexión sobre la importancia que 
adquirió el arte civil durante el desarrollo 
delgótico, aunque sin dejar nunca de lado 
el trasfondo los que el culto a la Virgen 
o el género funerario quedaron en obras 
de una gran diversidad. Un ejemplomás 
del peso del gótico en la historia delarte 
en Catalunya. cargado de historia 
y simbolismo.  

Presentation Romanesque:
the epitome 
of Catalan art 

Gothic:
the splendour of art 

As Catalonia’s main 
art museum, the MNAC 
exhibits and explains 
one thousand years 
of artin the Palau 
Nacional, from where 
you get a splendid view 
of Barcelona.

They are the pictorialand 
sculptural exponents of 
the Romanesque churches 
scattered around 
Catalonia.

The walls of the MNAC 
showcase one of the 
most solid and splendid 
cornerstones of the 
Catalan artistic legacy
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Barcelona Top Attractions, quadríptic desplegable a tres columnes, 
una per cada idioma.

Aquestes publicacions responen a les pautes citades en els apartats 
anteriors: aplicació, a tot color, de la identificació del producte dins 
de la pastilla blanca i configuració dels marges-paspartout que 
envolten els fons, grafismes o fotografies.

Publicacions promocionals
Barcelona Top Attractions, quadríptic
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4.1

Configuració de l’arquitectura de marques per als diferents 
programes de Turisme de Barcelona a partir de la identificació a una 
sola línia. 

Es componen en FF Meta Bold segons les proporcions indicades.

Dues url possibles “.cat” i “.com”.

Aquest apartat inclou les publicacions específiques de cadascun dels 
programes de Turisme de Barcelona.

Publicacions específiques de programes
Marques institucionalitzades. Identificacions de programes

a

a/2
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4.2Publicacions específiques de programes
Característiques tècniques: Formats, plegat, relligat i qualitat

100 x 210 cm

210 x 100 cm

420 x 297 cm

Mostra de plegat i formats
El format es basarà en les normes DIN

Formats més usuals: 100 x 210 mm, DIN A4 ,A3
Relligat amb grapes, cosit amb fil o encolat a l'americana.
Qualitat del paper: paper ecològic, paper reciclat i estucats
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4.3Publicacions específiques de programes
Cobertes

Barcelona
Shopping guide 2009

Barcelona
Shopping guide 2009

Informació
Información
Information
Punts d’atenció turística
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

Restaurant Map
On menjar
Where to eat
Dónde comer
Ou manger

Barcelona
agenda

Març - Abril 09

cultural
Barcelona

2009

sports
Barcelona

Els diferents exemples il·lustren l’estil propi creat per a tota la 
comunicació del programa: aplicació de la identificació principal 
de Turisme de Barcelona dins de la pastilla blanca i configuració 
dels marges-paspartout que envolten els fons a color, grafismes o 
fotografies.

En formats compresos dins del DIN A4 es recomana que els marges 
siguin de 5mm i la pastilla que conté el logo sempre es proporcioni a 
l’ample de la peça gràfica (1/4 a, 1/3 a o 1/2 a). La situació d’aquesta 
depèn de la resta d’elements que configuren el disseny de la peça.

Es recomana l’ús preferentment de la tipografia FF Meta en totes les 
seves variants.
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4.4

La compaginació de l'interior del díptics pot variar entre una o dues 
columnes en funció del contingut, deixant espai per a les imatges 
segons exemples.

Es recomana l’ús preferentment de la tipografia FF Meta en totes les 
seves variants.

Publicacions específiques de programes
Díptics interiors

Barcelona Bus Turístic
Dos recorreguts pels principals indrets 
turístics de Barcelona.
Sortida: Els primers autobuses passen 
per la majoria de parades a les 9 h. 
L’últim autobús surt de la plaça de 
Catalunya a les 19 h.
Tel. 932 853 832
www.barcelonaturisme.cat

Barcelona Walks
Visites guiades per la cultura 
tradicional de la ciutat.
Sortida: Oficina d’Informació Turística 
Pl. de Catalunya, 17-S
Tel. 932 853 832
www.barcelonaturisme.cat

Gòtic
De dilluns a diumenge · 1º h (anglès)
Cada dissabte · 12 h (català/castellà)

Picasso
De dimarts a diumenge · 10.30 
h (anglès)
Cada dissabte · 11.30 h (català/
castellà)

Modernisme
Cada divendres i dissabte · 16 
h (anglès)
Cada dissabte · 16 h (català/castellà)

Gurmet
Cada divendres i dissabte · 11 
h (anglès)
Cada dissabte · 11 h (català/castellà)

Barcelona Bici
Servei de lloguer de bicicletes que 
ofereix la possibilitat de passejar per 
la ciutat i conèixer-la tot pedalant.
Punts de lloguer:
Mirador de Colom
(pl. del Portal de la Pau, s/n)
Pg. De Joan de Borbó, s/n
Tel. 932 853 832
www.barcelonaturisme.cat

Barcelona Mar
Vista panorámica de Barcelona des 
del mar navegant amb una barca 
de vela. Exercicis per a conèixer les 
tècniques bàsiques de la navegació.
Sortida: Centre Municipal de 
Vela (CMV)
Tel. 932 853 832
www.barcelonaturisme.cat
Fins al 31/10/07

Barcelona Scooter
Ruta guidad panorámica pels 
principal llocs d’interès turístic 
amb motocicletes de 125 cm3 i 
acompanyats d’un guia que comenta 
els diferents punts del recorregut.
Sortida:
Pg. De oan de Borbó, 80-84
Tel. 932 853 832
www.barcelonaturisme.cat

Articket BCN
Una sola entrada, vàlida durant sis 
mesos, per a visitar set centres d’art:
Museu Nacional d’Art de Catalunya 
(MNAC), Museu d’Art Contemporani 
de Barcelona (MACBA), Fundació 
Antoni Tàpies, Museu Picasso, 
Fundació Joan Miró, Fundació 
Caixa Catalunya i Centre de Cultura 
Contemporània de Barcelona (CCCB).
Tel. 902 101 212
www.articketbcn.org

Ciència
El programa Barcelona Ciència 2007 
vol donar a conèixer d’una manera 
lúdicam mitjançant la partcpació, 
tot el que significa fer ciencia i 
quines aplicacions té en la nostra 
vida quotidiana. Tot l’any hi haurà 
un seguit d’activitats en diferents 
formats arreu de la ciutat: grans actes, 
espectacles, tallers, exposicions, 
concerts, cursos, itineraris urbans, 
concursos, etc. Les activitats del 
programa Barcelona Ciència 2007 
giren entorn de tres grans temes: 
“Lésser humà”, “El món” i “La 
tecnologia”.
www.bcn.cat/ciencia2007

Ciència
Barcelona, ciutat de la ciencia
Itinerari que fa un viage al passat, des 
de Ciutat Vella fins a la nova façana 
marítima, per endinsar-se en espais 
que han estat testimoni de petits i 
grans descobriments.
El recorregut és amenitzat per un 
actor, que llegueix textos dels 
temes tractats.
Per a més información:
Institut de cultura de Barcelona
Tel. 933 161 000
www.bcn.cat/ciencia2007

Tiquet Ciència
Dóna accés a set centres divulgatius 
de Barcelona en l’àmbit de la ciencia: 
Museu de Ciències Naturals, Jardí 
Botànic, CosmoCaixa, Museu Marítim, 
Zoo, Museu Agbar i Museu de la 
Ciència i la Tècnica deCatalunya.
www.bcn.cat/ciencia2007

Casa Batlló
Pg. de Gràcia, 43
Tel. 932 160 306
Visita amb audioguia
De dilluns a diumenge · De 9 a 20 h

Diumenges familiars: espectacle i 
taller d’artesania per a tota la familia
Poble Espanyol de Barcelona
Av. del Marquès de Comillas, 13
Tel. 935 086 300
Tots els diumenges de l’any

Gran Teatre del Liceu
La Rambla, 51-59
Tel. 934 859 900
Visites guiades diàries · De 10 a 13 h

Palau de la Música Catalana
Sant Francesc de Paula, 2
Tel. 932 957 200
De dilluns a diumenge · De 
10 a 15.30 h

Palau Moxó
Pl. de Sant Just, 4
Tel. 933 152 238
Visites guiades mitjançant reserve.

Sagrada Família
Mallorca, 401
Tel. 932 073 031
Visites guiades, audioguia i servei 
pedagògic.
De dilluns a diumenge · De 9 a 18 h

Modernisme – Modernitat
Visites a l’antiga fàbrica modernista 
Casaromana

CaixaForum
Av. del Marquès de Comillas, 6
Visites comentades: 7/10 i 
4/11/07 · 11 h
Activitat gratuita.
Per a majors de 14 anys.
Visitres concertades per a grups:
Informació i reserves:
Tel. 934 768 630
Activitat per a majors de 14 anys.
Vsites comentades en llenguatge 
de signes:
Inscripcions: Fax 934 768 635

Cultura i Oci
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5.1

Configuració de l’arquitectura de marques per als diferents productes 
de Turisme de Barcelona.

Dins d’aquest grup s’inclouen les publicacions dels diferents produc-
tes turístics adreçats al turista.

Es componen en FF Meta Bold i cada una de les marques s’expressa 
a dues tintes, negre i verd Pantone 347, negre i blau Pantone 072, 
negre i vermell Pantone Red 032 i negre i Pantone Orange 021.

La seva traducció a quadricromia és: Verd, C: 100, M: 0, Y: 86, K: 3.  
 Blau, C: 100, M: 88, Y: 0, K: 5.  
 Vermell, C: 0, M: 90, Y: 86, K: 0.  
 Groc, C: 0, M: 53, Y: 100, K: 0.

Publicacions específiques de productes 
Criteris generals. Identificacions productes

a

a/2

Gift Shops

12a x 3,5a

a

a

a

13a x 3,5a

14a x 3,5a

14a x 4,5a

17,5a x 3,5a
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5.2

Mostra de plegat i formats

Formats més usuals: 120 x 75 mm, 100 x 210 mm i 75 x 165 mm
Relligat amb grapes, cosit amb fil o encolat a l'americana.
Plegat: en díptic, en creu, en finestra i en acordió.
Qualitat del paper: paper ecològic, paper reciclat i estucats.

Publicacions específiques de productes
Característiques tècniques: Formats, plegat, relligat i qualitat

100 x 210 mm

100 x 210 mm

75 x 165 mm

75 x 165 mm

120 x 75 mm



Publicacions. Normativa gràfica 

5.3

Les publicacions pròpies dels diferents productes de Turisme de 
Barcelona també responen a les pautes citades en els apartats 
anteriors: aplicació, a tot color, de la identificació del producte dins 
de la pastilla blanca i configuració dels marges-paspartout que 
envolten els fons, grafismes o fotografies.

Publicacions específiques de productes
Cobertes

cardBarcelona

Barcelona, 
per descomptat
por descontado, 
Barcelona
Barcelona’s 
best buy

Transport, espectacles, museus, cultura, 
botigues, oci, restaurants, nit

Transporte, espectáculos, museos, cultura, 
tiendas, ocio, restaurantes, noche

Transport, entertainment, museums, culture, shops, leisure, 
restaurants, nightlife

15  

gratis/free
transport públic+tren aeroport
transporte público+tren aeropuerto
public transport+airport train

visites
visitas
visits

Visites guiades a peu per 
la Barcelona de Picasso

Visitas guiadas a pie por 
la Barcelona de Picasso

Guided walking tours through 
Picasso’s Barcelona

Barcelona

Museu Marítim
 

de Barcelona & 

Pailebot Santa Eulàlia

Visita inclosa amb l’entrada 

del Barcelona Mar

Visita incluida con 

la entrada 

del Barcelona Mar

Visit included with the 

Barcelona Mar ticket

mar
Barcelona

la ciutat des del mar
la ciudad desde el mar
the city from the sea

2008

Barcelona
Benvinguts
Bienvenidos
Welcome

2008

Puja i veuràs
Ride to the top, 
and you’ll see!

mirador 
de Colom

Barcelona
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5.4

Model de compaginació interior i exterior, a una i a dues columnes, 
canviant la tipografia segons la normativa d'idiomes. 

Publicacions específiques de productes
Exemples: Quadríptic tipus, interior i exterior
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Plaça de Sant Jaume

En aquesta plaça, centre polític de 
la ciutat i testimoni de tots els grans 
esdeveniments de la vida ciutadana,
es troben les seus de la Generalitat i de 
l’Ajuntament.

En esta plaza, centro político de la ciudad 
y testimonio de todos los grandes 
acontecimientos de la vida ciudadana, se 
encuentran las sedes de la Generalitat y 
del Ayuntamiento.

The Palau de la Generalitat and the City 
Hall are located in this square which is the 
political centre of the city and the 
site of many important events.

Temple d’August
Vestigi de l’època romana en el qual es 
conserven quatre imponents columnes. 
Actualment és la seu del Centre 
Excursionista de Catalunya.

Vestigio de la época romana en el que se 
conservan cuatro imponentes columnas. 
Actualmente es la sede del Centro 
Excursionista de Cataluña.

A relic of Roman times consisting of four 
imposing columns. It currenly houses the 
Catalan Hikers’ Association.

Claustre de la Catedral
Construït entre el 1350 i el 1448. S’hi pot 
accedir per la porta de Santa Eulàlia i la 
de la Pietat o per la capella romànica de 
Santa Llúcia.

Construido entre el 1350 y el 1448. Se 
puede acceder por la puerta de Santa 
Eulàlia y la de la Pietat o por la capilla 
románica  de Santa Llúcia.

Built between 1350 and 1448. It can be 
accessed by the  Porta de Santa Eulàlia, 
the Porta de la Pietat or the Romanesque 
chapel of Santa Llúcia.

Sant Sever
Església construïda entre 1699 i 1704. 
Destaca el retaule major de fusta daurada 
i policromada (1754) d’estil barroc tardà, 
un dels pocs exemplars de mitjan segle 
XVIII que ha arribat als nostres dies a la 
ciutat.

Iglesia construida entre 1699 y 1704. 
Destaca el retablo mayor de madera 
dorada y policromada (1754) de estilo 
barroco tardío, uno de los pocos 
ejemplares de mediados del siglo XVIII que 
ha llegado a nuestros días en la ciudad.

Church built between 1699 and 1704. It 
houses an important altarpiece of gilded 
and polychrome wood (1754) in the 
late-baroque style, one of the few 
examples from the mid-18th century to 
have survived today. 

 Plaça de Sant Felip Neri
Racó encantador i potser un dels més 
poètics de la ciutat. Hi trobem l’església 
barroca de Sant Felip Neri (1752) i el 
Museu del Calçat.

Rincón encantador y quizás uno de los 
más poéticos de la ciudad. En esta
plaza se encuentra la iglesia barroca
de Sant Felip Neri (1752) y el Museo del 
Calzado.

This is perhaps one of the most poetic and 
charming corners of the city. Here you 
will find the baroque church of Sant Felip 
Neri (1752) and the Museu del Calçat, the 
footwear museum.

Palau Episcopal
Edifici d’estil neoclàssic, construït cap    
al segle XVII, que conserva una galeria 
romànica del segle XIII a la planta noble. 

Edificio de estilo neoclásico, construido 
hacia el siglo XVII, que conserva una  
galería románica del siglo XIII en la planta 
noble.

This neoclassical palace, built in the 17th 
century, has a Romanesque gallery dating 
from the 13th century on the first floor.

Casa de l’Ardiaca
Casa noble del segle XV construïda sobre 
la muralla romana, seu de l’Arxiu Històric 
de la Ciutat.

Casa noble del siglo XV construida sobre la 
muralla romana, sede del archivo histórico 
de la ciudad.

1

4

2

5
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Plaça del Rei
Conjunt monumental i centre històric del 
Barri Gòtic que allotja el Saló del Tinell, 
la Capella de Santa Àgata i el Palau del 
Lloctinent. 

Conjunto monumental y centro histórico 
del Barrio Gótico que aloja el Saló del 
Tinell, la Capilla de Santa Ágata y el 
Palau del Lloctinent.

The historic centre of the Gothic Quarter, 
containing a number of important 
monuments including the Saló del Tinell, 
the Capella de Santa Àgata and the Palau 
del Lloctinent.

Palau Reial Major
Antiga residència dels comtes i reis de 
Catalunya i Aragó des del segle XI, amb 
la façana flanquejada per la gran torre 
coneguda com el Mirador del Rei Martí, 
obra del segle XVI.

Antigua residencia de los condes y reyes 
de Cataluña y Aragón desde el siglo XI, 
con la fachada flanqueada por la gran 
torre conocida como el Mirador del Rei 
Martí, obra del siglo XVI.

Former residence of the counts and kings 
of Catalonia and Aragon from the 11th 
century. Its façade is surmounted by a tall 
watchtower known as the Mirador del Rei 
Martí, which dates from the 16th century.

Carrer Llibreteria 
La tradició llibretaire d’aquest carrer es 
va mantenir molt vivent fins al segle XIX i 
encara en queda alguna mostra.

La tradición librera de esta calle se 
mantuvo muy viva hasta el siglo XIX 
y todavía existe alguna muestra.

The bookselling tradition of this 
street was still very much alive in the 
19th century, and some examples of 
bookshops remain.

Plaça Sant Just  
Aquesta petita plaça acull tres 
monuments interesants: l’església gòtica 
dels Sants Just i Pastor (s. XII-XV); una 
font gòtica amb una imatge de sant Just 
així com els escuts del rei i de la ciutat, i 
el palau Moxó, construït l’any 1770, que 
actualment es pot visitar. 

Esta pequeña plaza alberga tres 
monumentos interesantes: la iglesia 
gótica de los santos Just y Pastor (s.XII-
XV), una fuente gótica con una imagen 
de san Justo, así como los escudos 
del rey y de la ciudad, y el palacio 
Moxó, construido en el año 1770, que 
actualmente se puede visitar.  
This little square is home to three 
interesting landmarks: the Gothic church 
of Saints Just and Pastor (12th-15th 
centuries), a Gothic fountain bearing an 
image of Saint Just, as well as the coat 
of arms of the king and the city, and the 
Palau Moxó, a palazzo built in 1770, 
which is now open to visitors. 

Antiga façana de 
l’Ajuntament

 Antigua fachada del 
 Ayuntamiento
 Old façade of City Hall 

Al carrer Ciutat es conserva la que fou 
l’entrada principal de l’Ajuntament de 
Barcelona fins el segle XIX. Es tracta 
d’una obra gòtica amb una bella 
ornamentació escultòrica.  
En la calle Ciutat se conserva la que fue 
la entrada principal del Ayuntamiento 
de Barcelona hasta el siglo XIX. Se 
trata de una obra gótica con una bella 
ornamentación escultórica. 

On Carrer Ciutat you’ll find a fine example 
of Gothic architecture featuring beautiful 
sculptural decorations. This was the 
entrance to Barcelona City Hall until the 
19th century. 
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A 15th century mansion which was once the 
archdeacon’s residence. It was built over 
the Roman wall and now houses the city’s 
archives, the Arxiu Històric de la Ciutat.

Muralles romanes
Murallas romanas

 Roman walls
A l’actual plaça Nova es poden contemplar 
dos trams de la muralla —porta d’entrada 
a la ciutat romana de Barcino— i dues 
torres quadrangulars del segon recinte 
emmurallat de la ciutat (segle IV).

En la actual plaça Nova se pueden 
contemplar dos tramos de la muralla 
—puerta de entrada a la ciudad romana 
de Barcino— y dos torres cuadrangulares 
del segundo recinto amurallado de la 
ciudad (siglo IV).

The plaça Nova still contains two sections 
of the Roman wall, gateway to the Roman 
city of Barcino, and two quadrangular 
towers from the city’s second walled 
precinct (4th century).

Casa de la Pia Almoina
L’edifici, construït a mitjans del segle XV, 
era la seu d’aquesta institució fundada   
el segle XI que tenia la funció de donar 
menjar als pobres. Actualment és la seu 
del Museu Diocesà de Barcelona.

El edificio, construido a mediados del 
siglo XV, era la sede de esta institución 
fundada en el siglo XI que tenía la función 
de dar de comer a los pobres. Actualmente 
es la sede del Museu Diocesà de 
Barcelona.

The Building, constructed in the mid-15th 
century, was the headquarters of this 
institution, founded in the 11th century, 
which provided food for the poor. It 
currently houses the Museu Diocesà de 
Barcelona. 

Catedral
Es va començar a construir a finals 
del segle XIII i es va acabar sis segles 
després. En destaquen l’altar principal i 
el campanar del segle XIV, el claustre del 
segle XV i la cripta de Santa Eulàlia. 
La façana va ser projectada a finals del 
segle XIX, seguint un model gòtic de 1408.

Se empezó a construir a finales del 
siglo XIII y se acabó seis siglos después. 
Destacan el altar principal y el campanario 
del siglo XIV, el claustro del siglo XV y 
la cripta de Santa Eulàlia. La fachada 
fue proyectada a finales del siglo XIX, 
siguiendo un modelo gótico  de 1408.

Building work was begun at the end of the 
13th century and completed six centuries 
later. Important elements include the high 
altar and the 14th century bell tower, the 
15th century  cloister and the crypt of Santa 
Eulàlia.
The façade was built at the end of the 
19th century according to a Gothic design 
dating from 1408.

Verger del Palau Reial   
Major 

Verger o jardí del que un dia va ser 
el Palau Reial Major dels Comtes de 
Barcelona. Actualment algunes de les 
seves dependències acullen el Museu 
Frederic Marés.

Vergel o jardín del que un día fue 
Palacio Real Mayor de los condes de 
Barcelona. Actualmente algunas de sus 
dependencias albergan el Museu Frederic 
Marés.

Orchard or garden of the former royal 
palace of the Counts of Barcelona. Some of 
its buildings currently houses the Museu 
Frederic Marés.

Palau del Lloctinent
Mostra del gòtic tardà (segle XVI). Gran 
mansió renaixentista que ha estat fins fa 
poc seu de l’important Arxiu de la Corona 
d’Aragó.

Muestra del gótico tardío (siglo XVI). Gran 
mansión renacentista que ha sido hasta 
hace poco sede del importante Archivo de 
la Corona de Aragón.

An example of late-Gothic architecture 
(16th century). A large Renaissance 
mansion which, until recently, housed the 
important Archive of the Crown of Aragon.
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El Barri Gòtic és el centre històric i polític de 
Barcelona. Passegeu-vos pels seus carrers, racons i 
places, i descobriu l’encant de la seva arquitectura, 
testimoni directe de l’esplendor de la ciutat a l’època 
medieval. Us espera un passeig apassionant. 
Admireu les restes del recinte emmurallat de 
Barcino, les columnes del temple dedicat a August, 
la Catedral, l’antic palau dels comtes reis i altres 
edificis gòtics del cor de la ciutat. Submergiu-vos en 
la història. No us perdeu aquesta Barcelona.

El Barrio Gótico es el centro histórico y político de 
Barcelona. Pasee por sus calles, plazas y rincones, y 
descubra el encanto de su arquitectura, testimonio 
directo del esplendor de la ciudad en la época 
medieval. Le espera un paseo apasionante. Admire 
los restos del recinto amurallado de Barcelona, 
las columnas del templo dedicado a Augusto, la 
Catedral, el antiguo palacio de los condes reyes 
y otros edificios góticos del corazón de la ciudad. 
Sumérjase en la historia. No se pierda esta 
Barcelona.

The Gothic Quarter is Barcelona’s historical and 
political centre. Take a walk through its streets, 
squares and hidden corners and discover the 
charms of its architecture, which bears witness to 
the splendour of the city during the Middle Ages. A 
fascinating walk awaits you. Admire the remains of  
the old walled city of Barcelona, the columns of the 
temple dedicated to Augustus, the Cathedral, the 
ancient palace of the count-kings and other Gothic 
buildings in the heart of the city. Immerse yourself in 
history. Don’t miss this Barcelona.

Altres edificis gòtics a Barcelona 
 no inclosos en aquest itinerari
Otros edificios góticos en 
Barcelona no incluidos en este 
itinerario
Other Gothic buildings in 
Barcelona not included on this 
walk

Basílica de Santa Maria del Mar 
Pg. del Born, 1 (08003) 
Tel. 933 102 390 

Monestir de Pedralbes                        
Baixada del Monestir, 9 (08034)                
Tel. 932 039 282

Drassanes Reials 
Reales Atarazanas
Royal Dockyards                                        
Av. de les Drassanes, s/n (08001)                
Tel. 933 429 920

Museus amb fons d’art gòtic
Museos con fondos de arte
gótico
Museums with Gothic collections

Museu Nacional d’Art de Catalunya 
(MNAC) Palau Nacional
Parc de Montjuïc (08038)
Tel. 936 220 360

Museu de la Catedral
Pla de la Seu, s/n (08002)                           
Tel. 933 102 580

Museu Diocesà de Barcelona 
(Pia Almoina) 
Av. de la Catedral, 4 (08002)                        
Tel. 933 152 213

Fundació Francisco Godia                 
Diputació, 250, (08007)                         
Tel. 932 723 180

Museu d’Història de Barcelona
Pl. del Rei, s/n (08002)
Tel. 933 151 111  

Venda de publicacions
Venta de publicaciones
Publications available at

Barcelona Original Shops
Turisme de Barcelona
Plaça de Catalunya, 17-S (08002)
Ajuntament de Barcelona
Ciutat, 2 (08002)

Llibreria de la Generalitat  
Librería de la Generalitat  
Generalitat bookshop
La Rambla, 118 (08002)

Llibreria del Palau de la Virreina 
Librería del Palau de la Virreina 
Palau de la Virreina bookshop
La Rambla, 99 (08002)

Amb la col·laboració de:
Con la colaboración de:
With the support of:

Museu d’Història de Barcelona
Plaça del Rei. Conjunt Monumental

Informació complementària
Información complementaria
Additional information walking

tours
Gòtic

Barcelona

Visites guiades a peu 
pel Barri Gòtic

Visitas guiadas a pie 
por el Barrio Gótico

Guided walking tours 
through the Gothic Quarter

walking
tours
Gòtic

Barcelona
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Model de compaginació interior

Publicacions específiques de productes
Díptics interiors

oci-ocio-leisure-8584-oci-ocio-leisure

Barcelona Bici

Servei de lloguer de bicicletes per 
descobrir Barcelona tot pedalant. Podeu 
llogar les bicicletes per hores, mig dia, 
dies sencers o tota la setmana. A més, 
disposeu de la Ciclo10, una targeta que 
us permet gaudir de 10 hores de lloguer 
al vostre gust. Organitzeu-vos la visita 
al vostre aire: el nostre personal us 
aconsellarà sobre les rutes i itineraris 
turístics.

Servicio de alquiler de bicicletas para 
descubrir Barcelona pedaleando. Puede 
alquilar las bicicletas por horas, medio día, 
días enteros o toda la semana. Además, 
dispone de la Ciclo10, una tarjeta que le 
permite disfrutar de 10 horas de alquiler a su 
gusto. Organícese la visita a su aire: nuestro 
personal le aconsejará sobre las rutas e 
itinerarios turísticos.

Bike rental service for discovering Barcelona 
as you pedal. You can hire bikes by the hour, 
for half a day, a full day or an entire week. 
There is also available the Ciclo10, a card that 
allows you to enjoy 10 hours of bike rental as 
you please. Organise your visit as you please: 
Our staff will advise you on the sightseeing 
routes you can take. 

Punt de lloguer / Punto 
de alquiler / Hiring point

Mirador de Colom
Pl. Portal de la Pau, s/n

1/5-31/10: Diari/diario/
daily: 10-20 h

1/11-30/4: Diari/diario/
daily: 10-18 h

Tanca/cierra/closed: 
1/1, 25/12

Drassanes (L3)

14, 36, 38, 57, 59
64, 91

Barcelona Mar

Gaudiu d’una vista panoràmica de 
Barcelona des del mar tot navegant pel 
litoral de la ciutat en una embarcació 
de vela. Un instructor us ensenyarà les 
tècniques bàsiques de navegació i en 
acabar la sessió celebrareu el vostre 
bateig de vela amb una copa de cava.

Disfrute de una vista panoràmica de Barcelona 
desde el mar mientras navega por el litoral 
de la ciudad en una embarcación de vela. Un 
instructor le enseñará las técnicas básicas de 
navegación y al terminar la sesión celebrará su 
bautizo de vela con una copa de cava.

Enjoy a panoramic view of Barcelona from 
the sea as you sail along the city’s coastline 
on a yacht. An instructor will teach you basic 
sailing techniques and after the session, 
you will celebrate your maiden voyage with 
a glass of cava.

Per fer aquesta activitat és imprescindible: Reserva prèvia. 
Presentar-se al CMV 30 min. abans de l’inici de la sessió. Tenir 
un mínim de 7 anys (els participants de 7 a 17 anys han d’anar 
acompanyats d’un adult). Saber nedar. Sortides garantides. 
Places limitades. 

Para realizar esta actividad es imprescindible: Reserva previa. 
Presentarse en el CMV 30 min. antes del inicio de la sesión. Tener 
un mínimo de 7 años (los participantes de 7 a 17 años deben ir 
acompañados de un adulto). Saber nadar. Salidas garantizadas. 
Plazas limitadas. 

In order to take part in this activity it is essential: Pre-booking. 
To check in at the sailing club (CMV) 30 min. before the session 
commences. To be aged 7 or over (7 to 17 years old must be 
accompanied by an adult). To be able to swim. Guaranteed 
departures. Limited places. 

Lloc de sortida/
Lugar de salida/ 
Departure point: 
Centre Municipal de 
Vela (CMV) 
Moll de Gregal, s/n – Port 
Olímpic

Informació i venda  
Información y venta 
Information and sales

Turisme de Barcelona: 

Oficines d’informació/
Oficinas de Información/ 
Information offices
(Vegeu pàgina / 
ver página / see page 12)

Tel. 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat 

Abril - octubre: 
Dc: 17 h
Ds i dg: 11.30 i 14 h
Durada: 2 h

Abril - octubre: 
M: 17 h
S i D: 11.30 y 14 h
Duración: 2 h

April - October: 
Wed: 17 h
Sat and Sun: 11.30 
and 14 h
Duration: 2 h

L4 Ciutadella-Vila 
Olímpica

36, 45, 57, 59

-15% -15%

Diagonal i Pedralbes
En aquesta zona, la tradició i la modernitat conviuen en perfecte 
harmonia. Estructures innovadores com les Torres Trade, projectades 
els anys seixanta per l’arquitecte barceloní Coderch, destaquen entre 
els moderns edificis d’oficines, habitatges i hotels.

A les dues bandes de l’Av. Diagonal –porta d’entrada de la ciutat– es 
troba la ciutat universitària. També hi trobem centres comercials 
importants, botigues elegants, grans magatzems, i el Palau de 
Congressos de Catalunya.

Hi destaquen el Palau Reial de Pedralbes, construït per al rei Alfons XIII 
el 1929, i el Monestir de Pedralbes del segle XIV.

Les instal·lacions esportives, el Camp Nou –terreny de joc del F.C. 
Barcelona–, el Club de Polo i el Reial Club de Tennis Barcelona, van 
convertir la zona en una de les quatre Àrees Olímpiques.

Diagonal y Pedralbes
En esta zona la tradición y la modernidad conviven en perfecta armo-
nía. Estructuras innovadoras como las Torres Trade, proyectadas en los 
años sesenta por el arquitecto barcelonés Coderch, destacan entre los 
modernos edificios de oficinas, viviendas y hoteles.

A ambos lados de la Av. Diagonal –puerta de entrada a la ciudad– se 
encuentra la ciudad universitaria. También encontramos aquí centros 
comerciales, elegantes tiendas, grandes almacenes, y el Palacio de 
Congresos de Catalunya.

Destacan también el Palau Reial de Pedralbes, construido para el rey 
Alfonso XIII en 1929, y el Monasterio de Pedralbes, del s. XIV.

Las instalaciones deportivas, el Camp Nou –terreno de juego del 
F.C. Barcelona–, el Club de Polo y el Real Club de Tenis Barcelona, 
convirtieron esta zona en una de las cuatro Áreas Olímpicas.

Diagonal and Pedralbes
This zone is a perfect blend of tradition and modernity. Innovative 
buildings such as the Trade Towers, designed in the sixties by the 
Barcelona architect Coderch, rise up amongst the modern offices, 
residential blocks and hotels. 

The university campus is located on both sides of the Av. Diagonal: the 
gateway to the city, the area also has important shopping centres, elegant 
shops and department stores, and the Conference Centre of Catalonia.

Other important buildings include the Palau Reial de Pedralbes, the 
royal palace built for King Alfonso XIII in 1929, and the Monestir de 
Pedralbes, a 14th-century monastery.

The sporting facilities, the Camp Nou –the F.C. Barcelona stadium–, the 
Polo Club and the Reial Club de Tennis Barcelona, converted the zone 
into one of the four Olympic Areas.
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Museus 
30. Museu de les Arts 
Decoratives
32. Museu de Ceràmica
38. Museu-Monestir de 
Pedralbes
53. Museu FC Barcelona

Espectacles
74. El Patio Andaluz

Nit 
92. Gimlet

Botigues 
98. La Mallorquina
99. Perfumeria Regia
100. Calçats Álvarez

Restaurants 
106. Montesquiu
107. Real Compañía Cervecera 
Casa Fernández

Altres Serveis
115. Aparcaments 

Transports 
118. Tombbús

Oci 
89.Club’s Dir



Publicacions. Normativa gràfica 
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Model de compaginació interior

Publicacions específiques de productes
Desplegable

Informació i venda
Información y venta
Information and sales
Punts d’atenció turística
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

Punt de lloguer
Punto de alquiler
Hiring point
Mirador de Colom
Pl. Portal de la Pau, s/n

Àrees d’interès turístic
Áreas de interés turístico
Areas of interest for tourists
Barcelona és una ciutat moderna, cosmopolita i de 
gran dinamisme, que viu de cara al mar. El clima 
benigne, la llum mediterrània, la gent, les platges i 
el seu ambient conviden a viure-la intensament. 
Les condicions geogràfiques i els 128 Km de 
carrils-bici fan de Barcelona una ciutat còmoda per 
passejar i gaudir dels seus carrers plens de vida. 
Descobriu-la amb bicicleta!

Barcelona es una ciudad moderna, cosmopolita 
y de gran dinamismo, que vive de cara al 
mar. El clima benigno, la luz mediterránea, 
su gente, las playas y su ambiente invitan a 
vivirla intensamente.
Las condiciones geográficas y los 128 Km. de 
carriles-bici hacen de Barcelona una ciudad 
cómoda para pasear y para disfrutar de su 
arquitectura y sus calles llenas de vida. 
¡Descúbrala en bicicleta!

Barcelona is a modern, cosmopolitan and vibrant 
city which lives facing the sea. Its mild climate, 
Mediterranean light, people, beaches and 
atmosphere invite you to live it to the full. 
The geographical conditions and the 128 km of 
cycle lanes make Barcelona easy for visitors to 
get around by bike and enjoy its streets which are 
brimming with life. Discover it by bike!

Ciutat Vella

Fins a finals del segle XIX, Barcelona era l’actual Ciutat 
Vella, integrada principalment pel Barri Gòtic, la Ribera, la 
Rambla i el Raval, famosa avui pels monuments històrics, 
els carrerons i l’ambient una mica bohemi.

El Barri Gòtic és el nucli del conjunt medieval de la ciutat, 
que fins a mitjan segle XIX va estar envoltada de muralles. 
És el centre històric i polític barceloní. Aquí es va fundar 
Barcino, la colònia romana al centre de la qual hi havia el 
fòrum, l’indret ocupat avui per la plaça de Sant Jaume, on 
trobem l’Ajuntament i el Palau de la Generalitat.

A través d’un laberint de carrers antics, arribem a la 
catedral, els orígens de la qual remunten al segle XIII. 
Molt a prop, a la plaça del Rei, hi trobem els edificis gòtics 
que eren part integrant del Palau Reial Major, residència 
dels reis catalans.

Al Barri Gòtic també hi ha el call, antic barri jueu de l’edat 
mitjana, format principalment pels carrers de la Palla, dels 
Banys Nous, de la Boqueria i del Call.

El barri de la Ribera fou en l’edat mitjana el centre de la 
Barcelona dels gremis, el comerç i la navegació, quan 
la ciutat era la capital d’un imperi marítim arreu de la 
Mediterrània. És un embull de carrers medievals, com el 
famós carrer de Montcada, on els palaus nobles revelen 
aquella prosperitat comercial de la ciutat. Aquí també hi 
trobem el Parc de la Ciutadella, antiga fortificació militar i 
seu de l’Exposició Universal de 1888, actualment un parc 
públic. Avui dia la Ribera és un dels barris més freqüentats 
de la ciutat, amb nombrosos restaurants, bars, cocteleries 
i altres locals de moda.

Entre la plaça de Catalunya i el port hi ha la Rambla, 
un passeig únic, viu i ple de colors, amb quioscos de 
diaris i llibres a banda i banda, els quals alternen amb 
parades de venda d’ocells i flors, botigues tradicionals 
i cafeteries, la Boqueria –el millor mercat de la ciutat– i 
el Gran Teatre del Liceu. Al final de la Rambla hi trobem 
el Mirador de Colom, des de la cúpula del qual es pot 
gaudir d’una vista panoràmica de Barcelona, i les 
Drassanes Reials, les drassanes medievals més ben 
conservades de tot Europa.
 

El Raval fou un indret de convents, hospitals i horts fins 
a la meitat del segle XVIII. Avui és una zona revitalitzada 
i molt atractiva, d’ambient popular i amb un gran nombre 
d’equipaments culturals.

Hasta finales del siglo XIX, la actual Ciutat Vella constituía 
la ciudad de Barcelona, integrada principalmente por el 
Barrio Gótico, la Ribera, la Rambla y el Raval, y es famosa 
por los monumentos históricos, sus callejuelas y el 
ambiente un tanto bohemio.

El Barrio Gótico es el núcleo del conjunto medieval de 
la ciudad que, hasta mediados del siglo XIX, estuvo 
rodeada de murallas. Es el centro histórico y político de 
Barcelona. Aquí se fundó Barcino, la colonia romana, en 
cuyo centro se encontraba el foro, actualmente la Plaça 
de Sant Jaume, en la que se sitúan el Ayuntamiento y el 
Palau de la Generalitat.

A través de un laberinto de calles antiguas llegamos a la 
Catedral, cuyos orígenes se remontan al siglo XIII. Muy 
cerca, en la Plaça del Rei, se encuentran los edificios 
góticos que formaban parte integrante del Palau Reial 
Major, residencia de los reyes catalanes.

En el Barrio Gótico también se encuentra el Call, antiguo 
barrio judío de la Edad Media formado principalmente por 
las calles de la Palla, Banys Nous, Boqueria i Call.

El barrio de la Ribera fue en la Edad Media el centro de la 
Barcelona de los gremios, el comercio y la navegación, 
cuando la ciudad era la capital de un imperio marítimo del 
Mediterráneo. Es una amalgama de calles medievales, 
como la famosa calle Montcada, donde los palacios nobles 
revelan esa prosperidad comercial de la ciudad. Aquí 
también se encuentra el Parque de la Ciutadella, antigua 
fortificación militar y sede de la Exposición Universal 
de 1888, actualmente un parque público. Hoy en día, 
la Ribera es una de las zonas más frecuentadas de la 
ciudad, con numerosos restaurantes, bares, coctelerías y 
otros locales de moda.

Entre la Plaça de Catalunya y el Puerto se encuentra la 
Rambla, un paseo único, vivo y lleno de color, con quioscos 
de periódicos a ambos lados, que se alternan con paradas 
de venta de pájaros y flores, tiendas tradicionales y 
cafeterías, la Boqueria –el mejor mercado de la ciudad- y 
el Gran Teatre del Liceu, el teatro de ópera de la ciudad. 
Al final de la Rambla se encuentran el Mirador de Colom, 
desde cuya cúpula se puede disfrutar de una vista 
panorámica de Barcelona; y las Reials Drassanes, las 
atarazanas medievales mejor conservadas de Europa.

El barrio del Raval era una zona de conventos, hospitales 
y huertos hasta la mitad del siglo XVIII. Hoy es una zona 
revitalizada y muy atractiva, de ambiente popular y dotada 
de numerosos equipamientos culturales. 

Until the end of the 19th century, Ciutat Vella, the old town, 
formed the core of the city of Barcelona, which consisted of 
the Gothic Quarter, the Ribera, La Rambla and the Raval, and 
is famous for its historic monuments, narrow streets and 
vaguely bohemian atmosphere.

The Gothic Quarter is the core of the city’s medieval 
ensemble, which was encircled by walls until the mid-19th 
century. It is the historical and political centre of Barcelona. 
The Roman colony of Barcino was founded here, and at its 
centre stood the Forum, which is now the Plaça de Sant 
Jaume, flanked by the Casa de la Ciutat, or City Hall, and the 
Palau de la Generalitat, the seat of Catalan government. 

A labyrinth of winding streets leads to the cathedral, whose 
origins date back to the 13th century. Close by, in the Plaça 
del Rei, stand Gothic buildings which were an integral 
part of the Palau Reial Major, the former residence of 
the Catalan monarchs.

The Gothic Quarter is also home to the Call, the city’s 
medieval Jewish quarter, which comprises the streets of La 
Palla, Banys Nous, Boqueria and Call.

In the Middle Ages, the Ribera district was the centre 
of Barcelona’s guilds, commerce and maritime trade, 
when the city was the capital of a seafaring empire in the 
Mediterranean. It is a maze of medieval streets, such as
the famous Carrer Montcada, whose palazzos, once the 
home of the nobility, reveal the city’s prosperity as a hub of
commerce. The district is also the site of the Ciutadella 
Park, a former military fortress and venue for the 1888 
Universal Exhibition, and now a public park. Nowadays, 
the Ribera is one of the city’s most popular haunts, with 
a vast array of restaurants, bars, cocktail bars and other 
fashionable spots.

La Rambla, the city’s unique, lively and colourful boulevard 
runs from Plaça de Catalunya down to the port. Lined with 
newspaper and book stands, and interspersed with bird 
and flower stalls, traditional shops and cafés, it is also 
home to the Boqueria – the city’s best food market – and 
the opera house, the Gran Teatre del Liceu. The Columbus 
Monument stands at the bottom of La Rambla and the 
viewing gallery at the top boasts panoramic views of the 
city; and the Drassanes Reials, the world’s best- preserved 
medieval shipyards.

The Raval district was once an area of convents, hospitals 
and market gardens until the mid-18th century. It has since 
undergone major regeneration and today is a very attractive 
area that is popular with locals and tourists alike, offering a 
whole host of cultural facilities. 

La Diagonal i Pedralbes

L’avinguda Diagonal travessa tota la ciutat de cap a 
cap, des de la zona universitària, al barri de Pedralbes, 
fins al mar. En aquest tram de l’avinguda, la tradició i la 
modernitat conviuen en perfecta harmonia. D’una banda, 
estructures innovadores, com les Torres Trade, projectades 
en els anys seixanta, destaquen entre els moderns edificis 
d’oficines, habitatges i hotels. D’altra banda, hi trobem 
el Palau Reial de Pedralbes, construït l’any 1929 per al 
rei Alfons XIII, i el monestir de Pedralbes, del segle XIV. 
També hi ha centres comercials, botigues elegants, grans 
magatzems i les instal·lacions esportives del Camp Nou, el 
terreny de joc del FC Barcelona.

La avenida Diagonal atraviesa la ciudad de un extremo 
al otro, desde la zona universitaria, en el barrio de 
Pedralbes, hasta el mar. En este tramo de la avenida, la 
tradición y la modernidad conviven en perfecta armonía. 
Por un lado, las Torres Trade, proyectadas en los años 
60, destacan entre los modernos edificios de oficinas, 
edificios residenciales y hoteles. Por otro lado, destacan 
también el Palau Reial de Pedralbes, construido para el 
rey Alfonso XIII en 1929, y el Monasterio de Pedralbes, 
del siglo XIV. También se encuentran grandes centros 
comerciales, tiendas elegantes, grandes almacenes y 
las instalaciones deportivas del Camp Nou, el terreno de 
juego del FC Barcelona. 

The Avinguda Diagonal crosses from one side of the city to 
the other, from the university zone, in the Pedralbes district, 
to the sea. Tradition and modernity coexist in perfect 
harmony on this stretch of the avenue. On one side, we find 
innovative buildings such as the Trade Towers, built in the 
sixties, which stand out among the modern office blocks, 
flats and hotels. There are also other important landmarks 
such as the Royal Palace of Pedralbes, built by King Alfonso 
XIII in 1929, and the Monastery of Pedralbes, which dates 
from the 14th century.
There are also major shopping centres, elegant boutiques, 
department stores and the sports facilities of Camp Nou, the 
home ground of FC Barcelona.

La façana marítima

Barcelona és una ciutat oberta al mar. El port comercial 
barceloní és el tercer més important de la Mediterrània i 
l’escala preferida dels luxosos vaixells de creuer. El port 
conserva encara l’espai destinat a zona pesquera, amb 
la Torre del Rellotge, que dóna nom al seu moll, i la petita 
llotja de pescadors. Des del Moll de la Fusta, per la rambla 
de Mar s’accedeix al Port Vell, una de les zones comercials 
i lúdiques de la ciutat.

La Barceloneta, el tradicional barri de mariners i 
pescadors, famós pels restaurants de peix i marisc, mena 
a la Vila Olímpica, que s’alça sobre antigues zones fabrils 
i s’ha convertit en un nou barri residencial. El Port Olímpic 
és un lloc d’esbarjo, la qual, juntament amb els més de 
5 km de platges, ofereix la possibilitat de practicar tota 
classe d’esports nàutics.

Seguint la costa, on la Diagonal es troba amb el mar, hi ha 
el Parc del Fòrum, una nova àrea urbanística de la ciutat 
amb espais i edificis d’arquitectura avantguardista, entre 
els quals destaquen l’Edifici Fòrum i la placa fotovoltaica. 
Aquest indret ofereix una àmplia oferta lúdica per a 
totes les edats i és un gran espai obert per al lleure, 
l’esport i la cultura.

Barcelona es una ciudad abierta al mar. El puerto comercial 
es el tercero en importancia y escala preferida de lujosos 
cruceros. Todavía conserva el espacio destinado a zona 
pesquera, con la Torre del Rellotge que da nombre al 
muelle, y la pequeña lonja de pescadores. Desde el Moll de 
la Fusta, la Rambla de Mar da acceso al Port Vell, una de las 
zonas comerciales i lúdicas de la ciudad.

La Barceloneta, el tradicional barrio de marineros y 
pescadores, famoso por los restaurantes de pescado 
y marisco, comunica con la Villa Olímpica que fue 
construida sobre antiguas zonas fabriles en desuso y se 
ha convertido en un nuevo barrio residencial. El Puerto 
Olímpico es una zona de ocio que, junto con los más de 5 
Km. de playas, ofrece la posibilidad de practicar todo tipo 
de deportes náuticos. 

Siguiendo la costa, donde la Diagonal de encuentra 
con el mar, está situado el Parc del Fòrum, una nueva 
área urbanística de la ciudad con espacios y edificios 
de arquitectura vanguardista, entre los que destacan 
el Edificio Fórum y la placa fotovoltaica. Este parque 
dispone de una amplia oferta lúdica para todas las 
edades y es un gran espacio abierto para el ocio, el 
deporte y la cultura.

Barcelona is a city open to the sea. Its commercial harbour 
is the third most important in the Mediterranean and a 
favourite port of call for luxury cruise liners. The harbour 
still has an area for fishing boats, with the clock tower which 
lends its name to the quayside, and the small fish market. 
The walkway across the harbour, the Rambla de Mar, 
leads from the Moll de la Fusta wharf, to the old harbour, 
or Port Vel , one of the city’s most important shopping 
and leisure complexes.

The Barceloneta is the city’s traditional fishing quarter, 
famous for its fish and seafood restaurants. It leads to 
the Olympic Village, which stands on the site of disused 
factories and has become a new residential district. The 
Olympic Marina is a recreational zone which, together 
with over 5 km of beaches, offers every amenity for all 
kinds of water sports. 

Following the coastline, where the Diagonal meets the 
sea, we find the Forum Park, a new city area with spaces 
and buildings which are a showcase for cutting-edge 
architecture, among which we find the Forum Building and 
the photovoltaic cell. The Forum precinct features a whole 
host of leisure attractions to suit all ages and is a large-
scale, open-air space for relaxation, sport and culture.

L’Eixample i el Modernisme

L’Eixample és una extensió de la ciutat projectada 
per l’enginyer Ildefons Cerdà en 1860, després de 
l’enderrocament de les muralles medievals. La trama 
quadriculada d’aquesta zona és sens dubte un exemple 
únic d’ordenació urbana a Europa.

El Modernisme és un moviment artístic de finals del 
segle XIX i principis del XX, que va trobar un dels seus 
màxims exponents en l’arquitectura. El nombre més 
gran d’edificis modernistes es troba a zona de l’Eixample 
anomenada Quadrat d’Or, formada per les illes de cases 
compreses entre el carrer d’Aribau, el passeig de Sant 
Joan, l’avinguda Diagonal i la ronda de Sant Pere. El 
Quadrat d’Or és considerat un museu a l’aire lliure, amb 
obres d’Antoni Gaudí, Lluís Domènech i Montaner, i  
Josep Puig i Cadafalch.

També a l’Eixample hi trobareu el Temple Expiatori de 
la Sagrada Família, l’obra més emblemàtica d’Antoni 
Gaudí i símbol de Barcelona arreu del món, i, molt 
a prop, l’Hospital de la Santa Creu i Sant Pau, de 
Domènech i Montaner.

Avui dia l’Eixample és el gran centre de Barcelona, una 
zona comercial i d’habitatges, amb carrers que acullen des 
de distingides botigues o galeries d’art, fins a restaurants 
i locals nocturns.

El Eixample es una extensión de la ciudad proyectada por 
el ingeniero Ildefonso cerdà en 1860, tras la destrucción 
de las murallas medievales. La trama cuadriculada de esta 
zona constituye, sin duda, un ejemplo único de ordenación 
urbana en Europa.

El Modernismo es un movimiento artístico de finales 
del siglo XIX y principios del XX que halló uno de sus 
máximos exponentes en la arquitectura. El mayor número 
de edificios se encuentra en la zona del Eixample llamada 
Quadrat d’Or (Cuadrado de Oro), delimitada por las calles 
Aribau, Pg. de Sant Joan, Av. Diagonal y Rda. de Sant Pere. 
El Quadrat d’Or está considerado como un museo al aire 
libre con obras de Gaudí, Domènech i Montaner y Puig i 
Cadafalch, entre otros.

También en el Eixample se encuentra el Templo Expiatorio 
de la Sagrada Família, la obra más emblemática de 
Antoni Gaudí y símbolo de Barcelona en todo el mundo; 
y muy cerca, el Hospital de la Santa Creu i Sant Pau, de 
Domènech i Montaner.

Hoy en día, el Eixample es el gran centro de Barcelona: 
zona comercial y residencial, sus calles albergan desde 
tiendas distinguidas o galerías de arte, hasta restaurantes 
y locales nocturnos. 

The Eixample district of Barcelona is an extension of the city 
planned by the engineer Ildefons Cerdà and begun in 1860, 
following the demolition of the medieval city walls. The grid 
system of the area is, without doubt, a unique example of 
European town planning. 

Modernisme – Catalonia’s home-grown art nouveau – is 
an artistic movement dating from the late 19th and early 
20th centuries, and had one of its maximum exponents in 
architecture. The greatest number of modernista buildings 
are found in an area of the Eixample known as the Quadrat 
d’Or, or Golden Square, comprising blocks of houses 
between Carrer Aribau, Passeig de Sant Joan, Avinguda 
Diagonal and Ronda de Sant Pere. The Quadrat d’Or is an 
open-air museum with works by Antoni Gaudí, Domènech i 
Montaner and Puig i Cadafalch.

The Eixample is also home to the Sagrada Familia, Antoni 
Gaudí’s major landmark and the symbol of Barcelona 
around the world and, nearby, stands the Hospital de la 
Santa Creu i Sant Pau, designed by Domènech i Montaner.

Nowadays, the Eixample forms Barcelona’s main central 
area: a zone of shops, and elegant residential blocks, its 
streets are home to select boutiques and art galleries, as 
well as restaurants, night clubs and bars.

T’interessa / Te interesa / 
Interesting
Alguns consells de seguretat
Algunos consejos de seguridad
Some safety tips
• Circuleu amb prudència i respecteu les normes i els  
 senyals de circulació. 
• Modereu la velocitat i respecteu tots elsusuaris del carrer. 
• Feu servir els carrils-bici sempre que pugueu.
• Si aneu per la calçada, utilitzeu el carril de la dreta més  
 proper a la vorera. Si aquest és reservat (taxi, bus), 
 circuleu pel següent.
• És convenient de portar casc, sobretot els infants.

• Circule con prudencia y respete las normas y señales de  
 circulación.
• Modere la velocidad y respete a todos los usuarios de la calle. 
• Utilice los carriles-bici siempre que pueda.
• Si va por la calzada, utilice el carril de la derecha más  
 próximo a la acera. Si éste estuviera reservado (taxi,bus),  
 circule por el siguiente.
• Es conveniente llevar casco, sobre todo para los niños.

• Ride with caution and observe traffic regulations and signs.
• Keep your speed down and respect pedestrians.
• Use the designated cycle lanes whenever possible.
• When riding on a road with no bicycle lane, use the right- 
 hand lane closest to the kerb. If this is reserved for buses  
 or taxis, use the adjacent lane.
• The use of helmets is strongly recommended, especially  
 for young children.

Aparcament i prevenció de robatoris
Aparcamiento y prevención de robos
Parking and prevention of theft
• A Barcelona hi trobem dos tipus de pàrquings: a la  
 superfície, de barra horitzontal, i subterranis.
• Lligueu sempre la bicicleta, encara que sigui per un instant.
• Al carrer feu servir preferentment els aparcaments-bici. Si  
 no n’hi ha, lligueu la bicicleta en un punt fix (fanal) d’un  
 lloc visible, però sense que faci nosa als vianants.
• En cas de robatori, denuncieu-ho a la policia.

• En Barcelona hay dos tipos de aparcamiento para las  
 bicicletas: los de superficie, de barra horizontal, y los  
 subterráneos.
• Ate siempre la bicicleta, aunque sea sólo por un breve  
 instante.
• En la calle utilice preferentemente los aparcamientosbici.  
   En su defecto, ate la bicicleta a un punto fijo (farola) en un  
 sitio visible, pero que no moleste el paso de los peatones.
• En caso de robo, presente una denuncia en la policía.

• There are two types of parking facilities in Barcelona:  
 overground parking areas, with horizontal-bar and  
 underground parking areas.
• Never leave your bike unlocked, even if you are just leaving  
 it for a moment. 
• In the street, use bicycle parking facilities. If there aren’t  
 any in the vicinity, lock your bike to a fixed, immovable  
 object (streetlight) in a visible area without obstructing the  
 free passage of pedestrians.
• In case of theft, report it to the police.

Accés amb bicicleta al transport públic
Acceso con bicicleta al transporte público
Bicycle access to public transport
Per desplaçar-se d’una zona a l’altra, sobre tot quan es 
tracta de trajectes llargs, es pot utilitzar el transport públic. 
Cada mitjà de transport permet l’accès amb bicicleta en 
diferents condicions:

Para desplazarse de una zona a otra, especialmente 
cuando se trata de trayectos largos, se puede utilizar el 
transporte público. Cada medio de transporte permite el 
acceso con  bicicltea en condiciones diferentes:

To get from one area to another, particularly on long 
journeys, you can use public transport. Each means of 
transport allows bikes on board but different conditions 
apply in each case:

Metro
El transport de bicicletes és permès en els 
horaris següents:
Dissabte, diumenge i festius: tot el dia
Feiners (juliol i agost): tot el dia
Feiners (resta de mesos de l’any): de 5 a 6.30 h, de 9.30 a 
16.30 h; de 20.30 fins que finalitzi el servei.

El transporte de bicicletas está permitido en los 
horarios siguientes:
Sábados, domingos y festivos: todo el día
Laborables (julio y agosto): todo el día
Laborables (resto de meses del año): de 5 a 6.30 h, de 9.30 
a 16.30 h y de 20.30 h hasta la finalización del servicio.

Bicycle access and transportation is allowed at 
the following times:
Saturday, Sunday and public holidays: all day
Weekdays (July and August): all day 
Weekdays (rest of the year): 5.00 a.m.-6.30 a.m., 9.30 a.m.-
4.30 p.m. and from 8.30 p.m. until last train.

Renfe
Es permet el transport gratuït de bicicletes en totes les 
línies, encara que es podrà limitar en trens amb alta 
ocupació de viatgers. L’horari és el següent:
De dilluns a divendres: de 10 a 15 h
Dissabte, diumenge i festius: tot el dia

Se permite el transporte gratuito de bicicletas en todas 
las líneas, aunque se podrá limitar el acceso en aquellos 
trenes con alta ocupación de viajeros.
Horario: de lunes a viernes de 10 a 15 h.
Sábados, domingos y festivos: todo el día.

Bicycles can be transported free on all routes, although 
access may be restricted on trains carrying large 
numbers of passengers.
Times: Monday to Friday: 10 a.m.-3 p.m. 
Saturday, Sunday and public holidays: all day.

Ferrocarrils de la Generalitat
Els passatgers poden portar bicicletes gratuïtament tots 
els dies de l’any i en tots els trens.

Los clientes pueden transportar bicicletas gratuitamente 
todos los días del año y en todos los trenes.

Free bicycle access for all customers on all trains.

Telèfons d’interès
Teléfonos de interés 
Useful telephone numbers
• Emergències / Emergencias / Emergencies: 112

• Urgències Mèdiques / Urgencias Médicas / Medical 
 Emergencies: 061

• Guardia Urbana / Local Police: 092 
• Mossos d’Esquadra / Police: 088 / 091

• Turisme Atenció (atenció policial en idiomes / atención  
  policial en 
idiomas / multilingual police attention service):  
 933 411 300

• Comissió Cívica de la Bicicleta: 934 027 504

Barcelona

bici La ciutat en bicicleta
La ciudad en bicicleta
The city by bike
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Model de compaginació exterior i interior 

Publicacions específiques de productes
Talonari, exterior i interior

MACBA 26

Museu Hª de Catalunya 28

Mirador de Colom 30

MNAC 32

Parc Atraccions Tibidabo 34

Pavelló Mies van der Rohe 36

Poble Espanyol de Barcelona 38

Telefèric 39

Zoo de Barcelona 40

Montserrat 42

Museu de Montserrat 44

Museu del Ferrocarril 46

Indice / Index
1. Aerocus - Tombbus
2. L’Aquarium de Barcelona
3. Barcelona Walks
4. Barcelona Originals
5. CaixaForum
6. Casa Batlló
7. CosmoCaixa
8. Fundació Antoni Tàpies
9. Fundació Joan Miró
10. Las Golondrinas
11. Imax
12. MACBA
13. Museu d’Història de 
Catalunya
14. Mirasdor de Colom
15. MNAC
16. Parc Atraccions Tibidabo
17. pavelló Mies van der Rohe
18. Poble Espanyol de Barcelona
19. Zoo de Barcelona
20. Montserrat. Tren+Aèri+Funic.
21. Museu de Montserrat
22 Museu del Ferrocarril

Plano/Map/Plan 3

Aerobus - Tombbus 4

L’Aquàrium de Barcelona 6

Barcelona Walks 8

Barcelona Original 10

CaixaForum 12

Casa Batlló 14

CosmoCaixa 16

Fundació Joan Miró 20

Las Golondrinas 22

Imax 24

Talonario de 
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Horario / Open / Horaire

Gòtic 
L-D: 10 h. Inglés, S: 12 h. 
Catalán-Castellano 
Mon-Sun: 10a.m. English; 
Sat: 12 noon Catalan-
Spanish 
Lun-Dim: 10h Anglais; Sam: 
12h Castillan-Catalan.

Picasso 
M-D: 10.30 h. Inglés, S: 11.30 
h. Catalán-Castellano
Tue-Sun: 10.30a.m. English; 
Sat: 11.30a.m. Catalan-
Spanish 
Mar-Dim: 10.30h Anglais; 
Sam: 11.30h Castillan-

Catalan.
Modernisme
V y S: 16 h. Inglés; S: 16 h. 
Catalán-Castellano 
Fri and Sat: 4p.m. English; 
Sat: 4p.m. Catalan-Spanish
Ven et Sam: 16h Anglais; 
Sam: 16 h Castillan-Catalan. 
(1/6-30/9: 18 h.)

Gourmet 
V y S no festivos: 11 h. Inglés; 
S: 11 h. Catalán-Castellano 
Fri and Sat non holiday: 
11a.m. English; Sat: 11a.m. 
Catalan-Spanish
Ven et Sam non fériées: 
11h Anglais; Sam: 11h 
Castillan-Catalan.

Cierra / Closed/ Fermé
1/1, 1/6, 25/12, 26/12

Acceso / Access / Accès

Catalunya

Catalunya

9, 22, 28, 42, 47, 58, 
62, 66, 67, 68

Pl. de Catalunya, 17-S 
Tel. 932 853 832 
www.barcelonaturisme.cat 
info@barcelonaturisme.cat

Oficina de información de Turisme de Barcelona
Turisme de Barcelona information office
Bureau d’Information de Turisme de Barcelona 

Barcelona WalkingTours
Gòtic, Picasso, Modernisme, Gourmet

Visitas guiadas a pie 
por Barcelona. Conozca 
la historia de la ciudad 
paseando por el Barrio 
Gótico; descubra la Barcelona 
bohemia de Picasso 
(entrada Museo Picasso 
incluida); admire los edificios 
modernistas del Quadrat d’Or 
en el Eixample; o disfrute 
de los sabores y la historia 
de nuestra gastronomía 
paseando por  
el casco antiguo de la ciudad 
(incluye degustación). 

Guided walking tours through 
Barcelona. Discover the city’s 
history walking around the 
Gothic Quarter; enjoy a walk 
through Picasso’s bohemian 
Barcelona (Picasso Museum 
admission included); visit the 
Quadrat d’Or in the Eixample 
district and admire the 
master works of Modernisme; 
or enjoy a flavour-filled 
journey through the old town 
and discover Barcelona’s 
gastronomic history 
(includes tasting).

Visites guidées à pied. 
Découvrez l’histoire de 
la ville en flânant dans le 
Quartier Gothique; visitez 
la Barcelona bohème de 
Picasso et l’œuvre de l’artiste 
au Musée Picasso; admirez 
les édifices modernistes du 
quartier Quadrat d’Or dans 
l’Eixample; ou savourez notre 
gastronomie en découvrant 
son histoire à travers une 
ballade au coeur du vieux 
quartier de la ville 
(comprend une dégustation).

Descuento/Discount 
/Réduction

30%

Gourmet

Descuento/Discount 
/Réduction

30%

Modernisme

Picasso
Descuento/Discount 

/Réduction

30%

Gòtic
Descuento/Discount 

/Réduction

30%
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Models de contracobertes segons informació

Publicacions específiques de productes
Contracobertes

Biografia
Biografía
Biography

1881
Pablo Ruiz Picasso neix a Màlaga 
el 25 d’octubre.
Pablo Ruiz Picasso nace en Málaga el 
25 de octubre.
Pablo Ruiz Picasso is born in Málaga 
on 25th October.

1895
La família Ruiz Picasso arriba a Barcelona. 
Examen d’ingrés a l’Escola de Belles Arts. 
Inicia la seva amistat amb Manuel Pallarès.
La familia Ruiz Picasso llega a Barcelona. 
Examen de ingreso en la Escuela de 
Bellas Artes. Inicia su amistad con 
Manuel Pallarès.
The Ruiz Picasso family arrives in Barcelona. 
Picasso takes the entrance exam for 
the Academy of Fine Arts. He begins his 
friendship with Manuel Pallarès.

1896
Presenta el seu quadre Primera Comunió a la 
“III Exposición de Bellas Artes e Industrias 
artísticas” de Barcelona. Primer taller de 
Picasso al carrer de la Plata, 4.
Presenta su cuadro Primera Comunión en la 
“III Exposición de Bellas Artes e Industrias 
artísticas” de Barcelona. Primer taller de 
Picasso en la calle de la Plata, 4.
He presents his painting First Communion 
at the “3rd Fine Arts and Artistic Industries 
Exhibition” in Barcelona. Picasso sets up his 
first studio at 4, carrer de la Plata.

1897
Presenta el seu quadre Ciència i Caritat a 
l’”Exposición General de Bellas Artes” de 
Madrid. Inicia els seus estudis a l’Academia 
de San Fernando de Madrid.
Presenta su cuadro Ciencia y Caridad 
en la “Exposición General de Bellas 
Artes” de Madrid. Inicia sus estudios 
en la Academia 
de San Fernando de Madrid.
He presents his painting Science and 
Charity at the “Fine Arts Exhibition” in 
Madrid. He enters the Royal Academy of San 
Fernando, Madrid.

1898
Picasso cau malalt d’escarlatina i torna a 
Barcelona. Estada a Horta de Sant Joan.
Picasso cae enfermo de escarlatina 
y regresa a Barcelona. Estancia en Horta 
de Sant Joan.
Picasso falls ill with scarlet fever and 
returns to Barcelona. He moves to Horta 
de Sant Joan.

1899
Picasso retorna a Barcelona. Coneix Jaume 
Sabartés, qui més endavant serà el seu 
secretari particular. Assisteix amb assiduïtat 
al local Els Quatre Gats.
Picaso vuelve a Barcelona. Conoce a Jaume 
Sabartés, quien más adelante será su 
secretario particular. Asiste con asiduidad al 
local Els Quatre Gats.
Picasso returns to Barcelona. He meets 
Jaume Sabartés, who later becomes his 
private secretary. He frequents the bar 
Els Quatre Gats.

1900
Exposició individual a la Sala Gran d’Els 
Quatre Gats. Realitza el seu primer viatge a 
París amb Carles Casagemas.
Exposición individual en la Sala Grande de 
Els Quatre Gats. Realiza su primer viaje a 
París con Carles Casagemas.
Solo exhibition in the main hall of 
Els Quatre Gats. He visits Paris for the first 
time with Carles Casagemas.

1901
Es trasllada a Madrid fins a la primavera.
Exposició a la Sala Parés de Barcelona.
Segon viatge a París. Inici Època Blava.
Se traslada a Madrid donde reside hasta 
la primavera.Exposición en la Sala Parés 
de Barcelona. Segundo viaje a París. 
Inicio Época Azul.
He moves to Madrid, where he lives until 
spring. Exhibition at the Sala Parés, 
Barcelona. Second trip to Paris. Start of 
the Blue Period.

1902
Torna de París. Visita sovint el taller conegut 
com “El Guayaba”. Tercer viatge a París.
Vuelve de París. Visita a menudo el taller 
conocido como “El Guayaba”. Tercer 
viaje a París.
He returns from Paris. He is a frequent visitor 
to the studio known as “El Guayaba”. Third 
travel to Paris.

1903
Torna a Barcelona.
Vuelve a Barcelona.
He returns to Barcelona.

1904
Realitza el seu quart viatge a París i s’instal·la 
al carrer Ravignan, 13, a l’edifici conegut pel 
nom Bateau-Lavoir. 
Coneix Guillaume Apollinaire, André Salmon 
i Fernande Olivier.
Realiza su cuarto viaje a París y se instala en 
la calle Ravignan, 13, en el edificio conocido 
por el nombre de Bateau-Lavoir.
Conoce a Guillaume Apollinaire, André 
Salmon y Fernande Olivier.
He makes his fourth journey to Paris and 
moves to 13, Rue Ravignan, the building better 
known as the Bateau-Lavoir.
He meets Guillaume Apollinaire, André 
Salmon and Fernande Olivier.

1906
Retorn de Picasso a Barcelona. S’instal·la 
uns mesos a Gósol amb Fernande Olivier. 
En aquesta època ultima el trencament 
del llenguatge artístic que derivarà cap al 
cubisme. A mitjans d’agost torna a París.
Retorno de Picasso a Barcelona. Se instala 
unos meses en Gósol con Fernande Olivier. 
En esta época ultima la ruptura del lenguaje 
artístico que derivará hacia el cubismo. A 
mediados de agosto vuelve a París.
Picasso returned to Barcelona. He settled 
in the village of Gósol for several months 
with Fernande Olivier. During this period he 
completed his break with conventional artistic 
language which would lead to cubism. He went 
back to Paris in mid-August.

Amb la col·laboració de:
Con la colaboración de:
With the support of:

Museu Picasso & Col·legi Oficial 
d’Arquitectes de Catalunya

Altres Punts de Venda
Otros Puntos de Venta
Other Points of Sale

Casa Batlló
Pg. de Gràcia, 43

El Corte Inglés
(grans magatzems / grandes almacenes / department stores)
Pl. de Catalunya, 14
Av. Diagonal, 617-619
Av. del Portal de l’Àngel, 19-21

L’ Aquàrium de Barcelona 
(botiga / tienda / shop)
Moll d’Espanya, s/n (Port Vell)

Poble Espanyol de Barcelona
(taquilla / box office)
Av. del Marqués de Comillas, s/n

Member of:

col·labora colabora support

Fotografia / Photography: 
© Turisme de Barcelona, Antón Briansó, 
Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona - 
Arxiu Fotogràfic: Angel Toldrà Viazo, 
Antoni Esplugas, Ribera.

Serveis
Services
Vista panoràmica
Panoramic view 

Informació turística
Tourist information

Barcelona Original
Botiga de regals
Gift shop

Visites per la ciutat i excursions
City tours and excursions

Lloguer de bicicletes
Bike hire service

Horari 
Times
Novembre-abril / November-April: 10-18.30 h
Maig-octubre / May-October: 
9-20.30 h
Tancat / Closed: 1/1 & 25/12

Preu
Price
Adults: 2,50 €
Nens i jubilats / Children & senior 
citizens: 1,50 €
Grups / Groups (15 pax): 2 €

 
Accés 
Access
Plaça del Portal de la Pau, s/n
       Drassanes (L3)
Bus: 14, 20, 21, 36, 57, 59, 
64, 91, 120, 157

Informació complementària
Additional information

Informació
Information
Punts d’atenció turística
Tourist information points
Tel. +34 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat
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Informació i venda
Información y venta
Information and sales
Punts d’atenció turística
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat
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Informació i venda
Información y venta
Information and sales
Punts d’atenció turística
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

Informació i venda
Información y venta
Information and sales
Punts d’atenció turística
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

Informació i venda
Información y venta
Information and sales
Punts d’atenció turística
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 932 853 832
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

Punt de lloguer
Punto de alquiler
Hiring point
Mirador de Colom
Pl. Portal de la Pau, s/n
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Diferents models de compaginació de punts d'informació, a una 
columna i a dues columnes.

Publicacions específiques de productes
Punts d'atenció turística

Catalunya
Pl. de Catalunya, 17 soterrani

Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Sant Jaume
Ciutat, 2

Dl-Dv/L-V/Mon-Fri: 9-20 h. 
Ds/S/Sat: 10-20 h.
Dg+festius/D+F/Sun+holidays: 10-14 h.

Estació de Sants
Pl. dels Països Catalans, s/n 
Vestíbul/Vestíbulo/Hall

Dl-Dv/L-V/Mon-Fri: 8-20 h. 
Ds,Dg+ fest./S,D+ F/Sat,Sun+ holidays: 
8-14 h.
24/6-24/9: Diari/Diario/Daily: 8-20 h.

Aeroport de Barcelona
Terminal A + Terminal B, Aeroport del Prat

Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Infopista Montseny
Àrea d’Autopista del Montseny sud, km 117 
Autopista AP-7 (E-15), Llinars del Vallès

Set-Març/ Sep-Mar/Sept-Mar: 
Dl-Ds/L-S/Mon-Sat: 10-18 h.
Dg+fest/D+F/Sun+holidays: 10-15 h. 
Abr-Maig/Abr-Mayo/Apr-May:
Diari/Diario/Daily: 10-19 h.
Juny-Ago/Jun-Ago/June-Aug:
Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Oficina Rambla
Rambla dels Estudis, 115 

Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Cabina Plaça Espanya
Pl. d’Espanya

Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: 
Diari/Diario/Daily:10-16 h.
Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 10-20 h.

Cabina Sants 
Pl. Joan Peiró s/n 

Diari/Diario/Daily 9-15h.

Mirador de Colom
Pl. del Portal de la Pau, s/n

Nov-Abr/Nov-Abr/Nov-Apr: 
Diari/Diario/Daily:10-18.30 h.
Maig-Oct/Mayo-Oct/May-Oct: 
Diari/Diario/Daily: 9-20.30 h

Cabina Sagrada Família
Pl. de la Sagrada Família 

Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: 
Diari/Diario/Daily:10-16 h.
Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 10-20 h.

Cabina Colom
Pl. del Portal de la Pau, s/n

Diari/Diario/Daily: 9-19 h.

Cabina Estació Nord
Estació Nord (andana autobusos), Ali-bei, 80 

Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 9-21 h.
Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June:
Diari/Diario/Daily: 9-15 h.

Cabina Plaça Catalunya Nord
Pl. de Catalunya, s/n

Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 9-18 h.
Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June:
Diari/Diario/Daily: 9-15 h.

Cabina Plaça Catalunya Sud
Pl. de Catalunya, s/n

Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 9-18 h.
Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June:
Diari/Diario/Daily: 9-15 h.

Call Center
Informació i vendes on line
Información y ventas on line
On line information and sales 
Tel. +34 932 853 834
info@barcelonaturisme.cat

Informació turística
Información turística
Tourist information

Reserves d’hotels
Reservas de hoteles
Hotel reservation

Barcelona Original Shops
Botiga d’articles de regal
Tienda de artículos de regalo
Gift shop

Visites per la ciutat i excursions
Visitas por la ciudad y excursiones
City tours and excursions

Tots els punts tanquen els dies 1/1 i 25/12.
Todos los puntos cierran los días 1/1 y 25/12.
All information points close on 1/1 and 25/12.

Punts d’atenció Turística
Puntos de Atención Turística
Tourist Information Points

Entrades per a espectacles
Entradas para espectáculos
Tickets for entertainment

Lloguer de bicicletes
Alquiler de bicicletas
Bike hire service

Punt de trobada Barcelona Walks
Punto de encuentro Barcelona Walks
Barcelona Walks meeting point

Vista panoràmica
Vista panorámica
Panoramic view

Catalunya
Pl. de Catalunya, 17 soterrani

Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Sant Jaume
Ciutat, 2

Dl-Dv/L-V/Mon-Fri: 9-20 h. 
Ds/S/Sat: 10-20 h.
Dg+festius/D+F/Sun+holidays: 10-14 h.

Estació de Sants
Pl. dels Països Catalans, s/n 
Vestíbul/Vestíbulo/Hall

Dl-Dv/L-V/Mon-Fri: 8-20 h. 
Ds,Dg+ fest./S,D+ F/Sat,Sun+
holidays: 8-14 h.
24/6-24/9: Diari/Diario/Daily: 8-20 h.

Aeroport de Barcelona
Terminal A + Terminal B, Aeroport del Prat

Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Infopista Montseny
Àrea d’Autopista del Montseny sud, km 117 
Autopista AP-7 (E-15), Llinars del Vallès

Set-Març/ Sep-Mar/Sept-Mar: 
Dl-Ds/L-S/Mon-Sat: 10-18 h.
Dg+fest/D+F/Sun+holidays: 10-15 h. 
Abr-Maig/Abr-Mayo/Apr-May:
Diari/Diario/Daily: 10-19 h.
Juny-Ago/Jun-Ago/June-Aug:
Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Oficina Rambla
Rambla dels Estudis, 115 

Diari/Diario/Daily: 9-21 h.

Cabina Plaça Espanya
Pl. d’Espanya

Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: 
Diari/Diario/Daily:10-16 h.
Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 10-20 h.

Cabina Sants 
Pl. Joan Peiró s/n 

Diari/Diario/Daily 9-15h.

Mirador de Colom
Pl. del Portal de la Pau, s/n

Nov-Abr/Nov-Abr/Nov-Apr: 
Diari/Diario/Daily:10-18.30 h.
Maig-Oct/Mayo-Oct/May-Oct: 
Diari/Diario/Daily: 9-20.30 h

Cabina Sagrada Família
Pl. de la Sagrada Família 

Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: 
Diari/Diario/Daily:10-16 h.
Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 10-20 h.

Cabina Colom
Pl. del Portal de la Pau, s/n

Diari/Diario/Daily: 9-19 h.

Cabina Estació Nord
Estació Nord (andana autobusos), Ali-bei, 80 

Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 9-21 h.
Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June:
Diari/Diario/Daily: 9-15 h.

Cabina Plaça Catalunya Nord
Pl. de Catalunya, s/n

Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 9-18 h.
Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June:
Diari/Diario/Daily: 9-15 h.

Cabina Plaça Catalunya Sud
Pl. de Catalunya, s/n

Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: 
Diari/Diario/Daily: 9-18 h.
Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June:
Diari/Diario/Daily: 9-15 h.

Call Center
Informació i vendes on line
Información y ventas on line
On line information and sales 
Tel. +34 932 853 834
info@barcelonaturisme.cat

Informació turística
Información turística
Tourist information

Reserves d’hotels
Reservas de hoteles
Hotel reservation

Barcelona Original Shops
Botiga d’articles de regal
Tienda de artículos de regalo
Gift shop

Visites per la ciutat i excursions
Visitas por la ciudad y excursiones
City tours and excursions

Tots els punts tanquen els dies 1/1 i 25/12.
Todos los puntos cierran los días 1/1 y 25/12.
All information points close on 1/1 and 25/12.

Punts d’atenció Turística
Puntos de Atención Turística
Tourist Information Points

Entrades per a espectacles
Entradas para espectáculos
Tickets for entertainment

Lloguer de bicicletes
Alquiler de bicicletas
Bike hire service

Punt de trobada Barcelona Walks
Punto de encuentro Barcelona Walks
Barcelona Walks meeting point

Vista panoràmica
Vista panorámica
Panoramic view

Punts d’atenció turística 
Puntos de atención turística 
Tourist information points
Catalunya
Pl. de Catalunya, 17 soterrani
 Diari/Diario/Daily: 9-21 h

Sant Jaume
Ciutat, 2
 Dl-Dv/L-V/Mon-Fri: 9-20 h 
 Ds/S/Sat: 10-20 h
 Dg+festius/D+F/Sun+holidays: 10-14 h

Estació de Sants
Pl. dels Països Catalans, s/n - Vestíbul/Vestíbulo/Hall
 Dl-Dv/L-V/Mon-Fri: 8-20 h 
 Ds,Dg+ fest./S,D+ F/Sat,Sun+holidays: 8-14 h 
  24/6-24/9: Diari/Diario/Daily: 8-20 h

Aeroport de Barcelona
Terminal A + Terminal B - Aeroport del Prat
 Diari/Diario/Daily: 9-21 h

Infopista Montseny
Àrea d’Autopista del Montseny sud, km 117 
Autopista AP-7 (E-15) Llinars del Vallès
 Set-Març/ Sep-Mar/Sept-Mar: Dl-Ds/L-S/Mon-Sat: 10-18 h
 Dg+fest/D+F/Sun+holidays: 10-15 h 
 Abr-Maig/Abr-Mayo/Apr-May: Diari/Diario/Daily: 10-19 h
 Juny-Ago/Jun-Ago/June-Aug: Diari/Diario/Daily: 9-21 h

Oficina Rambla
Rambla dels Estudis, 115 
 Diari/Diario/Daily: 9-21 h

Cabina Plaça Espanya
Pl. d’Espanya
 Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: Diari/Diario/Daily: 10-16 h 
 Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: Diari/Diario/Daily: 10-20 h

Cabina Sants
PL. Joan Peiró, s/n
 Diari/Diario/Daily: 9-19 h 

Mirador de Colom
Pl. del Portal de la Pau, s/n
 Nov-Abr/Nov-Abr/Nov-Apr: Diari/Diario/Daily: 10-18.30 h
 Maig-Oct/Mayo-Oct/May-Oct: Diari/Diario/Daily: 9-20.30 h

Cabina Sagrada Família
Pl. de la Sagrada Família 
 Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: Diari/Diario/Daily: 10-16 h
 Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: Diari/Diario/Daily: 10-20 h

Cabina Colom
Pl. del Portal de la Pau, s/n
 Diari/Diario/Daily: 9-19 h

Cabina Estació Nord
Estació Nord (andana autobusos) Ali-bei, 80 
 Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: Diari/Diario/Daily: 9-15 h
 Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: Diari/Diario/Daily: 9-21 h

Cabina Plaça Catalunya Nord
Pl. de Catalunya, s/n 
 Diari/Diario/Daily: 9-3.30 h

Cabina Plaça Catalunya Sud
Pl. de Catalunya, s/n 
 Oct-Juny/Oct-Jun/Oct-June: Diari/Diario/Daily: 9-15 h
 Jul-Set/Jul-Sep/July-Sept: Diari/Diario/Daily: 9-18 h

Call Center
Informació i vendes on line
Información y ventas on line
On line information and sales
Tel. +34 932 853 834
info@barcelonaturisme.com

Tots els punts tanquen els dies 1/1 i 25/12
Todos los puntos cierran los días 1/1 y 25/12 
All information points close on 1/1 and 25/12

Informació turística / Información turística / Tourist information

Reserves d’hotels / Reservas de hoteles / Hotel reservation

Botiga d’articles de regal Barcelona Original Shops / Tienda 
de artículos de regalo Barcelona Original Shops  / Barcelona 
Original Shops gift shop

Visites per la ciutat i excursions / Visitas por la ciudad y 
excursiones / City tours and excursions

Entrades per a espectacles / Entradas para espectáculos /
Tickets for entertainment

Lloguer de bicicletes / Alquiler de bicicletas / Bike hire service

Punt de trobada Barcelona Walking Tours / Punto de 
encuentro Barcelona Walking Tours / Barcelona Walking 
Tours meeting point

Vista panoràmica / Vista panorámica / Panoramic view
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6.1Altres suports
Invitacions

Aplicació a diferents tipus d’invitacions.

U.A.w.g. auf beiliegender 
Antwortkarte unter 
Fax 089 53074620

Herr Pere duran
Managing Director von Turisme de Barcelona
und

Herr Eduardo Butler
Direktor des Spanischen Fremdenverkerhrsamtes München
Iaden Sie herzlich ein zur

Barcelona-Präsentation mit Workshop und anschließendem Abendessen
am 2 Juni. 2005 um 18:00 Uhr im
Hotel Dorint
Bayerstrasse 12 – 80335 München

Wir werden Ihnen

Barcelona als touristische Destination vorstellen, einschlieBlich seiner vielfältigen Möglichkeiten 

für Kongresse und Incentives sowie den Veranstaltungskalender mit besonderem Schwerpunkt auf 

dem Jahr der Gastronomie 2005-2006. Auf dem Workshop werden Sie Gelegenheit haben, mit 

touristischen Unternehmen Barcelonas in Kontakt zu treten.

Giulia Valle – Contrabaix

Pedro Barragán – Guitarra flamenca

Salva Sánchez – Caixó flamenc

Jordi Rayo – Percussió oriental

Francesc Puig – Clarinet

Gani Mirzo – Llaüt oriental

Barcelona, 19 d’abril de 2009

Gani Mirzo Sextet

Gani Mizo, músic Kurd nascut a la ciutat de Qamichl (Síria).
Des de la seva infantesa va viure a Alepo (ciutat comercial i cultural del país), 
on va estudiar al conservatori de música d’aquesta ciutat.

Posteriorment es va especialitzar en els prestigiosos mestres Nuri Escandar 
(composició) i Qadri Qadri (Ud oriental), la formació del qual li ha servit el seu 
reconeixement com a un gran expert en la música oriental i composició per a llaüt.

Des de l’any 1994 fins al 2000, Gani realitza estudis d’investigació sobre el flamenc 
amb el pofessor Manel Granados en el conservatori del Liceu. 

Haec Disserens Dergatur 

Quo causa consistat non videt non enimsia

Hia Propensiores Sunt 

Propter causas naturales et antecedentes idciro etiam nostrarum 

Voluntatum atque appetitionum sunt causae 

naturales at antecedentes; nam nihil esset in nostra potestate si res ita se 

haberet nunc vero fatemur, acuti hebetesne, valentes imbecilline simus

Propter causas naturales et antecedentes idciro etiam nostrarum 

Voluntatum atque appetitionum sunt causae 

Antecedentes nam nihil esset in nostra potestate 

Cambra de Comerç
de Barcelona

Barcelona als touristische Destination
München, den 2. Juni 2005

barcelonaturisme.cat
Convention Bureau
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6.2

En les aplicacions de la imatge gràfica sobre suport CD/DVD, se 
segueixen les mateixes pautes gràfiques citades anteriorment.

Altres suports
CD

Información Turística

2008/2009
Guía para profesionales

Memòria 2009
Barcelona Turisme
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6.3Altres suports
Anuncis

En els anuncis se segueixen les mateixes pautes de composició de 
les publicacions. 

scooter
Barcelona

Conozca Barcelona de una forma 
original y diferente, alternativa a la 
visita convencional, desplazándose 
por la ciudad como un barcelonés, a 
bordo de scooters y acompañado de un 
guía. ¡Viva Barcelona sobre ruedas con 
Barcelona Scooter!.

Enjoy Barcelona in a different and 
highly original way, alternative to 
conventional tours, moving like a local, 
driving a scooter escorted by a guide. 
Live Barcelona on two wheels with 
Barcelona Scooter!

Visitas guiadas en scooter
Guided scooter tours

Información y venta
Information and sales
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 93 285 38 32
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

card
Barcelona

Tarjeta de 2, 3, 4 ó 5 días

Transporte público gratuito y 100 
descuentos y gratuidad en museos, 
espacios culturales, espectáculos, 
teatros, establecimientos de ocio, locales 
nocturnos, tiendas, restaurantes, otros 
servicios y transportes singulares.

2-, 3-, 4-, or 5- day card

Free public transport and 100 discounts 
and free offers at museums, cultural 
venues, entertainment, leisure 
attractions, night-time venues, shops, 
restaurants, other services and unusual 
means of transport.

Por descontado, 
Barcelona

Barcelona’s 
best buy

16  
gratis/free
tren aeropuerto
airport train

visitas
visits

Información y venta
Information and sales
Puntos de atención turística
Tourist information points 
Tel. +34 93 285 38 32
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

Catalunya
Pl. de Catalunya, 17 soterrani
 Diario/Daily: 9-21 h

Sant Jaume
Ciutat, 2
 L-V/Mon-Fri: 9-20 h 
 S/Sat: 10-20 h
 D+F/Sun+holidays: 10-14 h

Estació de Sants
Pl. dels Països Catalans, s/n 
Vestíbulo/Hall
 L-V/Mon-Fri: 8-20 h 
 S,D+ F/Sat,Sun+holidays: 8-14 h
 24/6-24/9: Diario/Daily: 8-20 h

Aeroport de Barcelona
Terminal A + Terminal B, Aeroport 
del Prat
 Diario/Daily: 9-21 h

Infopista Montseny
Àrea d’Autopista del Montseny sud, 
km 117 Autopista AP-7 (E-15) 
Llinars del Vallès
 Sep-Mar/Sept-Mar: 
 L-S/Mon-Sat: 10-18 h
 D+F/Sun+holidays: 10-15 h 
 Abr-Mayo/Apr-May:
 Diario/Daily: 10-19 h
 Jun-Ago/June-Aug:
 Diario/Daily: 9-21 h

Oficina Rambla
Rambla dels Estudis, 115 
 Diario/Daily: 9-21 h

Cabina Plaça Espanya
Pl. d’Espanya
 Oct-Jun/Oct-June: 
 Diario/Daily:10-16 h
 Jul-Sep/July-Sept: 
 Diario/Daily: 10-20 h

Cabina Sants 
Pl. Joan Peiró s/n 
 Diario/Daily 9-15h

Mirador de Colom  
 Pl. del Portal de la Pau, s/n
 Nov-Abr/Nov-Apr: 
 Diario/Daily:10-18.30 h
 Mayo-Oct/May-Oct: 
 Diario/Daily: 9-20.30 h

Cabina Sagrada Família
Pl. de la Sagrada Família 
 Oct-Jun/Oct-June: 
 Diario/Daily:10-16 h
 Jul-Sep/July-Sept: 
 Diario/Daily: 10-20 h

Cabina Colom
Pl. del Portal de la Pau, s/n
 Diario/Daily: 9-19 h

Cabina Estació Nord
Estació Nord (andana autobusos) 
Ali-bei, 80 
 Jul-Sep/July-Sept: 
 Diario/Daily: 9-21 h
 Oct-Jun/Oct-June:
 Diario/Daily: 9-15 h

Cabina Plaça Catalunya Nord
Pl. de Catalunya, s/n
 Diario/Daily: 9-3.30 h
 

Cabina Plaça Catalunya Sud
Pl. de Catalunya, s/n
 Jul-Sep/July-Sept: 
 Diario/Daily: 9-18 h
 Oct-Jun/Oct-June:
 Diario/Daily: 9-15 h

Call Center
Información y ventas on line
On line information and sales 
Tel. +34 93 285 38 32
info@barcelonaturisme.cat

Entradas para espectáculos
Tickets for entertainment

Alquiler de bicicletas
Bike hire service

Punto de encuentro 
Barcelona Walks
Barcelona Walks 
meeting point

Vista panorámica
Panoramic view

Welcome
Barcelona

Puntos de atención turística
Tourist information points

Todos los puntos 
cierran los días 1/1 y 25/12

All information points 
close on 1/1 and 25/12

Información turística
Tourist information

Tel. +34 93 285 38 32
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

Información turística
Tourist information

Reservas de hoteles
Hotel reservation

Barcelona Original Shops
Tienda de artículos de regalo
Gift shop

Visitas por la ciudad y excursiones
City tours and excursions

 card
Barcelona

Barcelona,
per descomptat

Targeta de 2, 3, 4 o 5 dies

Transport públic gratuït i 100 descomptes i gratuïtat en 
museus, espais culturals, espectacles, teatres, establiments 
d’oci, locals nocturns, botigues, restaurants, altres serveis i 
transports singulars.

Informació i venda
Punts d’atenció turística
Tel. +34 93 285 38 32
info@barcelonaturisme.cat
www.barcelonaturisme.cat

16  

gratis
transport públic
tren aeroport

visites
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